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Mull évi november hóban felhívtuk a t. 
tagok figyelmét arra, hogy kimérésre hasz­
nált palaczkol; és poharak liitelesitendök es 
koronabélyeggel látandók el.

Akkori értesítésünk alapjául szolgált mi­
niszteri rendelet visszavonatoll, illőt vei ahite- 
lesilés határideje folyó évi július hó 1-ig 
meghosszabbít látott.

Minthogy a hitelesítés és korona bélyeg­
gel való ellátása tárgyában újabban kiadod. 
kere.sk. miniszteri rendelet folyó évi július 
hó 1-én életbe lép, felhívjuk a t. tagokat, 
hogy a rendeletben foglaltaknak megfelelően 
edényeik hitelesítése és koronabélyeggel való 
ellátása tárgyában intézkedjenek.

Budapest, 18!)!). május hó 16-én.
JPecx K á r o l y ,

társ. elnök.

Az üvegedények hitelesítése.
A kereskedelemügyi m. kir. miniszter altul f. évi 
IÍ52U/VI1I. szám alatt kiadott rendelet a kimérésre 
használt Uvegpalaezkok és iivegpoliarak koronabé­
lyeggel hitelesítetten való kötelező használata és ezen

üvegedények hitelesítési kellékei tárgyában.

A vendéglőkben, korcsmákban s egyéb nyil­
vános helyeken, mint bodegák, borozók, mulatók 
stb. a hol közönségesen bort vagy sört kimérnek, 
kimérésre es mértékként használt pulaczkok és 
poharak kizárólag a jelen rendeletemben foglalt 
kellékek alapján mérlékhilolesitési koronabélyeggel 
hitelesítve használtatnak.

Nem tartoznak azonban ezen hitelesítési köte­
lezettség alá a czimlappal (czimkével, etiqucttevel) 
ellátott és bedugaszolt, lepecsételi, illetőleg egyéb 
alkalmas módon maradandólag elzárt állapotban 
forgalomba hozott finom borral töltött palaczkok, 
valamint ivó poharak, melyek palaczkok mellé 
(service gyanánt) adatnak.

A palaczkok és poharak hitelesítési kellékeire 
vonatkozólag a következőket rendelem :

1. Hitelesíthetők olyan 2 I., 1 I.. 0’7 1.. 05 1., 
03 I., 0-2 1., 0-1 1., 005 1., 002 1„ és 001 l.-es 
uvegpalaezkok, a melyeken az űrtartalom 
halára a palaczk nyakán vagy vízszintes, legalább 
is 1 cm. hosszú vonással maradandólag van meg­
jelölve, ha az űrtartalom eltérése a jelző vonástól 
fölfelé vagy lefelé, 0‘5 l.-es és ennél nagyobi) 
palaczkoknál két milliméter-, a 05 l.-nél kisebb 
palnczkoknál egy milliméternél nem nagyobb; 
továbbá a melyeknél a palaczk szája és a mér­
tékjelző vonás közt u 0-1 l.-es és ennél nagyobb 
palaczkoknál legalább is 2 czenliinéternyi távolság 
(fclfll-mérték) van.

2. Hitelesíthetők olyan 2 1.. 1 1., 0*5 1., 0 4 I., 
0-3 I.. 0 2 I., 0 1 1., 0 05 1.. 0 03 I., 002 I. és 
0-01 l.-es iivegpoliarak, a melyek oldalán a 
mérték halára egy vízszintes, legalább is egy czenti- 
méter bosszú vonással maradandólag van meg­
jelölve, ha a pohár belső átmérője ott, hol a mér­
lek határának jele van. 2 I. és 1 l.-es pohárnál 
legfeljebb 12 czentiméler, a 0 5 I.-esnél legfeljebb 
9 czentiméler, a 04 1.-esnél legfeljebb 8 czenti­

méler. a 0 3 I. és 0*2 1.-esnél legfeljebb 7 czenti­
méler, és a 01 I., 0 05 1., 0 03 I., 002 1. és 0 01 
I.-esnél legfeljebb 5.5 czentiméler; ha továbbá az 
űrtartalom eltérése a jelző vonástól fölfelé vagy 
lefelé egy milliméternél nem nagyobb; s ha végűi 
a pohár széle s a mértékjelző vonás közt a 0*3 
I. és ennél nagyobb poharaknál legalább is 15, 
a 0 2 l.-es poharaknál legalább is 12. inig a 01 
1. és ennél kisebb poharaknál legalább is 5 milli- 
méternyi távolság (felül-mérték) van; mégis azon 
további megszorítással, hogy a pohár széle és a 
mért ékjelzés közli térségbe a 0-3 1. és ennél kisebb 
poharaknál 0 07 l.-nél több mennyiség ne térjen.

3. Egy és ugyanazon a poháron a fentebb 
említettek közűi több mérték is megjelölhető, mely 
esetben minden jelző vonáshoz külön-külön a hite­
lesítési bélyeg alkalmazandó.

4. Tekintettel a használatban és készletben levő 
poharakra, megengedem, hogy a 0 3 l.-es poharak 
fenti feltételei közöl a 15 millimétcrnyi felűlmér- 
tek feltételétől eltekinlessék és folyó évi julius hó 
l éig a 0-3 l.-es poharak akkor i< hilelesittethes 
senck és igy tovább is használtathassanak, ha 
azokon a felűlmérték legalább is 12 milliméter.

5. A palaczkokon és poharakon a liter jelzése 
»1« betűvel történik.

0. Tekintettel a használatban és készletben 
lévő palaczkokra és poharakra, megengedem, hogy i 
f. évi julius hó 1-éig hitelesíthetők és továbbra is 
használhatók legyenek azon palaczkok és poharak, 
a melyeken az »1« jelzés helyett »L« jelzés van.

7. Úgy a palaczkoknál, mint a poharaknál a 
mérték jelzése (a mennyiség és jelvény pl. 0 5 1.) 
a mértékjelző vonás közelében, az alatt, fölötti

| vagy mellett, maradandólag és elválasztliatlanu 
| följegyezendő.

8. Az üvegedények bélyegzése edzés által esz­
közt endő.

9. A hitelesítési dij maximuma úgy a palacz­
kok. mint a poharakra nézve —  űrtartalom különb­
ség nélkül —  4 kr., inig poharaknál, ha azokon 
több mérték megvizsgálásáért külön még 2 kr. 
maximális dijat állapítok meg.

10. A hitelesítési kellékekre vonatkozó intéz­
kedések e rendelet kiadása napjától fogva lépnek 
életbe.

11. Az ezen rendeletcmmel ellenkező eddigi 
nté zkedéseket ezennel hatályon kívül helyezem

12. A hitelesített palaczkok és poharaknak a j 
fent jelzett nyilvános helyiségekben való haszná­
latának kötelezettsége f évi julius hó 1 - én lép 
életbe, kivéve a zárt palaczkokat, a melyekre nézve
a hitelesítetten való használat kötelezettségét 1901. 
évi julius hó 1-től állapítom meg.

13. A jelen rendeletben megjelölt üzlethelyi­
ségek tulajdonosai, a kik hitelesítetlen, vagy a 
fentiekben megállapított feltételeknek meg nem 
felelő hitelesítéssel bíró palaczkokat és poharakat 
üzletükben, illetőleg helyiségükben kimérésre és 
mértékként használnak, vagy ilyent, habár hasz­
nálatlanul —  ott tartanak, kihágást követnek el 
és Magyarországban az 1879. évi LX. törvényezikk 
15(>. £-a alapján az 1880. évi augusztus hó 17-én 
38,547. szám alatt kiadott belügyminiszteri rendelet 
8. Sj-ában megjelölt hatóságok által, 11 orvát - és 
Szlavonországokban pedig az ottan jelenleg fenn­
álló törvényes szabályok szerint büntetendők.

Budapest, 1899. márczius 15-én.
H egedűs, s. k

Iparunk bajai.
A sokféle iparág között alig van még egy 

is, amely annyi mindenféle kellemetlenség­
nek, félreértésnek, sőt mellőzésnek volna ki­
téve. mint épen a mi iparunk. A törvény- 
hozás ama rideg álláspontra helyezkedik, 
hogy a vendéglösipar gyakorlásához kvalifi- 
kátió egyáltalán nem szükséges, szerinte 
elegendő az, hogy A-uak vagy B-nek elég 
pénze vagy hitele legyen, hogy vendéglőt 
nyílhasson. Ez pedig a legnagyobb baj, mert 
addig, mig az iparlörvéuy sokat sürgetett 
revíziója he nem következik, sérelmeink nem 
orvosolhatók, hátrányos helyzetünk nem 
javul, habár iparunk élén levő legkiválóbb 
szakeröink minden tudásukat, tehetségüket 
és befolyásukat latba is vélik, hogy az iparunk 
terén uralkodó rendezetlen viszonyokat meg­
javítsák.

Az ipartörvény revíziója tehát nyilván­
valóan egyike a szőnyegen forgó legégetőbb 
kérdéseknek. Mi azt hisszük, hogy ez addig 
he nem következhetik, a mig a törvényhozás­
ban iparunk legkiválóbbjai közül egy-kettő 
helyet nem foglal.

Clzélszerü volna tehát ezzel a kérdéssel 
nemcsak időnként és télig-meddig csak azért, 
hogy valamit mondjunk, hanem állandóan 
és a legnagyobb komolysággal foglalkoznunk, 
meri az eszme megvalósítása épenséggel nem 
oly nehéz, mint a minőnek látszik. Meg 
vagyunk róla győződve, hogy csak ez az 
egyetlen módszer létezik a sok kellemetlen­
ség és sérelemnek egy csapással való meg­
szüntetésére, vagyis az ipartörvény revíziója 
elrendelésének k i v i vására.

Ama sajnálatos tény, hogy a vendéglős­
ipar gyakorlásához a törvény kvalifikátiót 
nem kíván, évek hosszú sora óta szüli a 
legsúlyosabb és az egész ipart megrengető 
nagy horderejű következményeket.

A legelső és legfontosabb az, hogy e 
visszás helyzet a versenyt oly magas fokra 
emelte, hogy ma már ugyancsak ember 
legyen a talpán az a vendéglős, a ki hosszú 
időn át mint, pinezér, fáradságosan össze- 
gyüjt.ve néhány száz forintot és nagy nehezen 
egy kis üzletel nyitva — meg tud élni.

Nézzük csak a „Budapesti Közlöny* ár­
verési rovatát. Sok oly névvel találkozunk 
ott, a kiknek viselőit néhány év előtt mint 
a pinezér.szak szorgalmas és munkálkodó 
tagjait ismertük és a kik most, hogy ön­
állósították magúkat, az egészségtelen ver­
seny folytán rövid néhány hónap alatt kol­
dusbotra jutottak. Bezzeg nem találjuk meg 
azonban a fonteinlilelt rovatban a quisisanák 
és egyéb konkurrens vállalatok tulajdonosai­
nak neveit, legalább egyelőre még, a mi nem 
zárja ki, hogy idővel ez is bekövetkezzék.

Epén mai számunkban közlünk egy rövid
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Minthogy a tavasz előrehaladásával csecsemőt, gyermeket - felnőttet egyaránt lényégét a jár­ványok veszelye, isméi csak a minden alkalommal
hálásan fogadott

1VI O MAI

ÁGNES-forrámk
vizének használ! igen kellemes l á t  ajánljuk. Egyrészt mert olcsó, 

tiszta ivó v íz  lóvén, a tavaszi 
II.an kedvelt elvezetszerkent 

- •  r.■ | i. a I . m e r i  dús szénsavtartalmánál 
speeíicus óvószer is a tiphus. cholera és a 

.yerii. kék uphoid szerű lavaszi-nyári hasme­
nése ■ Elilev. járul még, hogy a csecsemőt is 

• lv..r nagyon veszélyes hurutos bél- 
k éllen, míg szoptatója e v íz  használ­

ata  folytán nagyon kedvező összetételű és 
• íóges tejet nyer. A már meglevő gyom or- és 

köknél és felnőtteknél gyógyítja, 
i. be szénsavánál fogva a gyomor

gwrmekek lázas m egbetege­
déseinél , • nélkülözhetetlen, hűtő. hugyhajtó 
- . szóm fit csillapító hatásánál fogva.

K edvelt borviz. s —
A mohai Ágnes-forrás

kezelöséfíc. 

U F 'ó r& lc tá r j

ÉDESKUTY L.
es. és hír. udvari szállító

BUDAPEST, V., E rzsébet-tér 8,
K a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y t ú r b a n ,  

fURKci k o M -A k e d o H b en  óh v e n d é g l ő b e n .

kis hirt arról, hogy a császárváros XV-ik 
kerülete állást foglalt automatás konkur­
enseik ellen. Ez a hir egy kis reménynyel 
hizlal arra nézve, hogy a székesfőváros 
hatóságai előbb-ulóbb mégis csak megvédik 
sokat eltűrni kényszerüli iparunkat. Sajnos, 
hogy mindenre először Bécsiül szokás pél­
dái venni.

Világos, hogy iparunk e helyzetének egyet­
len oka a képesítéshez nem kötöttség, de 
ebből folyik ki az is. hogy a nem szakem­
berek kontárkodása folytán az egész testület 
hírneve állítólag nem a legjobb niveaun áll.

Olyan vendéglős p. o., a ki azzal kezdetle 
pályáját, hogy bnrfiuvá és később pinezérré 
leli. vagyis a ki e lisztes iparoshoz való 
hajiamat már legifjabb korában követve, az 
ismeri az ipar minden csinját-binját, tudja, 
hogy mi az igazi vendéglős hivatása, első 
sorban is vendéglős! hírnevére fektet súlyt.
A közönséget ellenszolgáltatása fejében a 
lehelő legjobban látja el és ily módon ipará­
nak becsületére válik. Be az olyan rnásfog- [ 
lalkozásu ember, a ki pillanatnyi szeszély i 
vagy nyereségvágya folytán válik a jelenben . 
vendéglőssé, nem sokat törődik azzal, hogy 
mit és minőt ad a vendég elé, főczéljának 
a vagyonszerzést, ezután a „jól kiérdemelt" 
nyugalomba vonulást tekinti és vajmi keveset 
ad arra, hogy minő hírnevet hagy maga 
után. Természetes, hogy az utóbbi csoport 
működése az előbbire határozottan káros, 
eltekintve az anyagiaktól, és előidézi azt, 
hogy a közönség ha jár is vendéglőinkbe, 
azt csakis kényszerűségből teszi és ha külö­
nösen a fővárosi vendéglők egy részéről 
van szó, kicsinylően mosolyog. Innen magya­
rázható a napisajtó magatartása is iparunk- ! 
kai szemben.

Epén a „P. H.“-ban olvastunk az elmúlt 
napokban egy oly kis czikkocskét, mely igaz­
ságtalansága által valószínűleg mindnyájunk­
ban a bnszankodás érzetét keltette fel. Arról 
voll benne szó, hogy egy magyar fürdőhely l 
azt hirdette, hogy vendéglőjének vezetésére 
egy ismert fővárosi vendéglőst sikerült meg­
nyernie. A „P. II.“ e fölött élczelni kezd és 
arra concludál, hogy a fürdőhely ugyancsak 
rossz módját választotta a reklámnak, mert 
ezzel inkább árt magának, mintsem hasznára 
lenne, mert hiszen a fővárosi vendéglők Ilire 
nem a legjobb.

Nem akarunk e vád alaptalanságának 
bizonyításába fogni, mert ez meddő fárad­
ság volna.

Tény azonban az, hogy a „P. II.“ nagyon 
gyorsan és megfontolatlanul ítél, mert lehet 
ugyan, hogy ama hir Írója talán valamelyik 
kisebb vendéglőben valami nem teljesen jól 
készített eledelt evett, de ebből még nem 
következik az, hogy az összes vendéglők 
konyhái nem jók és hogy joga volna a 
czikkely Írójának ezt meggondolatlanul ki­
kiáltani.

A külföld mindenkor elismerőleg nyilat­
kozott a magyar konyháról, ez alatt azon­
ban nem direkte a magyaros élelek cso­
portja, a pörkölt, a lúrós csusza stb. érten­
dők, hanem a magyarországi konyha, vagyis 
csekély kivétellel a magyar vendéglők össze­
sébe. Habár budapesti vendéglőben magyar 
konyha mellett lianczia is van, azért az 
mégis magyar, hu egy-két vendéglőben el­
vétve némelykor rosszul főznek is, azért az 
óriási többség mégis jó konyhával hir, akár­
hogy állítja is ennek ellenkezőjét a fentem- 
litett napilap,

Az állítólag rossz, vagy legalább is nem 
jó hírnevet is tulajdonképen a képesítéshez 
nemkölöttséghez kell visszavezetnünk.

Ha mindezekhez hozzávetjük még a reánk 
adók, illetékek, dijak és a jó ég tudja minő 
czimeken kirótt mindenféle fizetni valót, el­
mondhatjuk. hogy iparunk mai helyzete 
határozottan rossz, hogy a segítségre minél 
előbb szükségünk van, őszinte óhajunk, hogy 
ez mihamarább megadassék és szigorú köte­
lességünk minden követ megmozgatni, hely­
zetünk javítása érdekében. Wagner József.

Kivonat
a Umlapcsli Szállodások, Vend églősük ős Korcsmáid.sok 
Iparlársiilalának IHÍ)!). övi május lió 19-én tarlóit választ­

mányi ülésének jegyzőkönyvéből.

XII.
Schnell József választ mányi tag bénultál ja »A 

V e n d é g 1 ő s« czimü szaklap legutóbbi számú- 
ben »S ö r h a ni i s i 1 a s« czini alatt megjeleni, a 
vendéglősöket sörhamisilással vádoló, mélyen sértő 
czikket.

Elnök megczáfolja a czikkben foglalt képtelen 
állításokat, s az életből veti megdönthetetlen érvek­
kel mutatja ki, hogy a czikk írója nemcsak szak­
avatatlan ember, de szembeötlő tudatlansága mel­
lett megvetendő rosszakaratot árul el.

A választmány —  abban a meggyőződésben, 
hogy Wagner József szerkesztő jóhiszeműségével 
rút visszaélés történt, s a czikk írója a szerkesztő­
nek a magyar nyelvben való járatlanságát egyene­
sen arra használta fel. hogy a vendéglősöket épen 
e szaklapban alaptalan hamis váddal illesse, —  
mély megbotránkozásál nyilvánítja, és felszólítja 
Wagner József szerkesztőt: nyilatkozzék arra nézve, 
miként jutott e valótlanság lapjába, és hajlandó-e 
ez ügyben lapja legközelebbi számában czáfoló 
nyilatkozatot k őzzétenni.

A kivonal hiteléül:
Pojipel, G m idel,

titkár. elnök.
Nyilatkozat.

Lapunk folyó évi május hó 15-iki számában 
„A s ö r h a m i s i t á s r ó 1 * czimen czikk jelent 
meg, melynek elolvasása után minden olvasónk 
tisztában volt azzal, hogy e czikk vagy rossz­
akaratból, vagy pedig sajnálatos véletlen foly­
tán láthatott hasábjainkon napvilágot. A fentemli- 
tett közlemény szakköreinkben természetesen kínos 
feltűnést kellett, mert hiszen homlokegyenest ellen­
kezik a mi felfogásainkkal, sérti az egész ipart, 
a mit mi magunk is —  sajnos —  már későn 
konstatálhattunk és így kötelességünk saját repu­
tációnk megőrzése végeit előadni, miképen eshetett 
meg velünk ez a balszerencse.

Hogy a czikket szerkesztőségünk valamely tagja, 
vagy pláne maga felelős szerkesztőnk, Wagner 
József irta vagy Íratta volna, az a dolog termé­
szetéből kifolyólag, de a logika törvényei alapján 
is teljesen ki van zárva, mert a lógnagyobbfoku 
rosszakarat sem foghatja reánk, hogy azokat, a 
kiktől exisztencziánk függ, a kiknek érdekeit e lap 
immár majd egy évtized óta tisztességgel és be­
csű leitel szolgálta és szolgálja, sérthetnék vagy 
nekik kellemetlenséget okozni akarhatnánk! Hisz 
ezzel minden egyébtől eltekintve első sorban is 
saját magunknak ártanánk, már pedig az olyan 
szerkesztőség, mely czéljaival ellenkezőt ir vagy 
irat, nem életképes és alkalmas arra, hogy gúny 
tárgyául szolgáljon. Ezt pedig legkevésbbé sem 
óhajtanék. Mindezekből nyilvánvaló, hogy a czikk 
nem származhatik tőlünk, mert arra csak gondolni 
is abszurdum, hogy az »öreg Wagnere, a ki majd 
minden székesfővárosi vendéglőssel személyes jo- 
baráti viszonyban áll, a kinek tisztességes munká­
ban megőszült, fejére becsüléssel tekint az ifjabb 
nemzedék —  hogy ez a tiszteletreméltó aggastyán 
valakit vagy valakiket megsérteni képes lehetne.

Hogy az az ominózus czikk a benne foglalt 
hazug rágalmakkal mégis megjelent, annak tör­
ténete a következő:

Köztudomású dolog, hogy lapunk főszerkesztője 
I a magyar nyelvet tökéletesen nem bírja, a mi azon­
ban nem gátolja őt abban, hogy lápját magyar 
szellemben, minden követelménynek mcgfelelőieg, 
adja ki, bizonysága ennek a majdnem tízéves mull 
II a a z öreg Wagner tíz évig megfelelt 
igy, miért ne exisztálhatn a ni ég egy­
két é v i g, a m i ritkáé m b e r n e k m e g a d o t t 
m a g a s életkorából m é g li á t r a van?

Folyó évi május hó 13-án este, tehát a lap 
megjelenése előtt 2 nappal, midőn már a lap tar­
talmához mintegy 2— 3 hasáb hiányzott csak, 
szerkesztőségi irodájában egy Polcnyi nevű tel­
jesen kifogástalan öltözetű egyén jeleni meg, ki 
udvarias fellépésével rokonszenvét rögtön meg­
nyerte és bemutatkozása után rögtön felolvasta a 
kérdéses czikket, természetesen német nyelven, oly- 
képen azonban, hogy a vendéglősöket tá­
madó r é s z t. e g y s z erüen k i li a g y t a. vala­
mint azokat is, melyek a szakipar szempontjából 
teljesen tarthatatlanok, ostobák és nagyfokú tudat­
lanságot árulnak el. Miután az ilyképen tévútra 
vezetett főszerkesztőnk, aki, mert egyrészt szüksége 
is volt kéziratra (mert ily nagy lapot összeállítani 
nem csekély dologi, másrészt pedig a hiányosan 
fordított czikket közlésre alkalmasnak is találta, 
azt fentnevezelt egyéntől 3 forint honoráriumért 
megvette és a legjobb biszemben le is adta más­
nap reggel a nyomdának. A kéziratot felülvizsgálat 
miatt nem mutálhatta meg Halász István segéd- 
szerkesztőnek, a ki aznap másoldalu elfoglaltsága 
miatt Kaposvárott tartózkodott, honnan csak 15-en 
este tért vissza a kávéssegédek közgyűlésén való 
megjelenés végeit. Halász a közgyűlési tudósítás 
megírása után lö-án reggel ismét kénytelen volt 
Szegedre utazni, a honnan csak 17-én reggel jött 
vissza és igy már csak a kész és szétküldött lapot



láthatta csupán, a mikor már késő volt. Völgyes 
Andor ügyvédjelölt és hírlapíró, lapunk belmunka- 
társát magához kérette ugyan még lö-án a kiadó, 
de nevezett aznap nem volt sehol sem található, 
valamint másik munkatársunk, Palotay Csorba Ákos 
sem. Így történt tellát, hogy a fenti körülmények 
folytán megjelent az a kellemetlen közlemény.

Az a bizonyos úri ember pedig, a ki valószínű­
leg tudomással birt Halász távollétéről és kiaknázva 
az alkalmat, ravasz fondorlattal ily alávaló módon 
vezette tévútra Wagner Józsefet és kevert bennünket 
ily nagy kellemetlenségbe, saját érdekében cselek­
szik ha bennünket messziről elkerül.

Kéziratát megőriztük és azt bárki megtekintheti 
szerkesztőségünkben annak bizonyságául, hogy az 
szerkesztőségünk egyik tagjáé sem.

Mindezek alapján reméljük, hogy t. olvasóink 
rehabilitálnak bennünket oly hibáért, melynek meg­
előzése nem rajtunk múlott és az egész odiózus 
ügyre a feledés fátyolét borítják.

Mi részünkről kijelentjük, hogy ily eset többé 
előfordulni nem fog és kettőzött óvatossággal mű­
ködünk a jövőben, mert erre —  keservesen ta­
pasztaltuk —  nagy szükségünk van.

„A  Vendéglő?," s ze rk e s z tő sé g e .
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Európai borok.
Európa, habár a legkisebb földrész és ebből is 

csak csekély területet használnak szőlőművelésre, 
a földön a legtöbb bort termeli. Már 2000 év óta 
áll fenn mint művelt világrész, és o hosszú idő­
szakra vezethető vissza bortermelése is. Az újabb 
világrészekben, mint Amerikában és Ausztráliában 
és Délafrikában a bortermelés csak e század elején, 
jobban mondva a 30-as években, vette kezdetét, 
a bevándorlók hozták magukkal. Ázsia és Afrika 
kultúrája lehanyatlott és ezzel a szőlőművelés’ is, 
a miben a mohamedánismusnak nagy szerepe van.

Némely afrikai szigeten kivételesen találunk 
kitűnő borfajokat, a melyet ezek a spanyolok és 
portugáloknak köszönhetnek. Általánosságban a 
szőlőművelés kifejlettsége igen szoros vonatkozás­
ban áll az éghajlattal, illetve a klimatikus viszo­
nyokkal.

M agyar borok.
Magyarország boraival kezdem meg az európai 

borok sorozatát.
Francziaországoii kívül az egész földön nincs 

más ország, mely több bort termelne, mint Magyar- 
ország, a mi pedig a minőséget illeti, nem talá­
lunk olyan más országot, a hol annyiféle kitűnő 
minőségű bor találtatnék, mint épen nálunk.

Sokan kétkedéssel fogadják ezt az állítást. Ha 
oly kitűnő a magyar bor, miért ismerik oly kevéssé 
a külföldön? Mindenki tudja, mi az a Bordeaux, 
Sherry, Madeira, Malaga, portói bor, de hányán 
ismerik a ruszti, ménesi, somlói, bakator, villányi 
borokat. A világpiaczon ezek igen gyöngén vannak 
képviselve, habár forgalmunk jelentékenyebb, mint 
harmincz év előtt. Másképen volt a mull századok­
ban, mikor a magyar bor messze földön, a hazai 
határokon túl is, híres volt. A hol a római szent 
birodalomban áldomást tartottak, ott a magyar 
bor nem hiányozhatott és époly kedvelt volt ott, 
mint Lengyel-, Orosz-, Svédországban. Dániában és 
Hollandban. Francziaország borkereskedelme akkori ­
ban még csekély volt. Csak a keresztes hadjára­
tok vitézei vitték először mindenfelé a franczia bort 
és ennek folytán terjedt el mindenfelé. A francziák 
nagy lépésekkel haladtak a czélszerü bortermelés 
terén, inig a többi népek régi módszereiknél ma­
radtak. Azonfelül a magyar bor kiszállításának az 
akkori idők zavaros politikai viszonyai rettenetes 
nehézségeket gördítettek az útjába. A francziák 
kezében volt a bor világkereskedelme, melyhez 
némileg hozzájárultak a spanyolok és portugallok. 
A szállítás drágaságával szemben nálunk ezen 
három nép kevesebbe kerülő vízi szállítása foly­
tán egészen lenyomták a magyar bort. Most tehát 
az elvesztett teret kellett visszahódítani. Ez pedig 
csak a szolid borkereskedelem és jó minőség utján 
volt elérhető. A vasutaknak ép oly olcsó tarifát 
kellene szabniok a magyar borra is, mint a gabo­
nára ; de éppen mivel a szállítás a német vas­
utakon különösen sokba kerül, nem marad egyéb 
hátra a viziuton való szállításnál, a Dunán lefelé, 
vagy Triesten keresztül, különösen pedig Fiúmén 
át. Éppen ezért nem lehet a fiumei tengeri kikötő 
óriási jelentőségét elvitatni melylycl reánk nézve 
bir. Már fekvésénél fogva is a magyar termelvé- 
nyck kivitelére van utalva és hivatva.

A római légiók sasa keresztül vonult az orszá­
gokon; azt a szőlővessző követte. Magyarország­
ban is a rómaiak ültették el a venyigét.

A spanyol születésű Probus császár ültetett 
katonáival szőlőt először Szirmiában a Mons Al- 
muson 276. évében, Kr. sz. után.

A legkitűnőbb magyar borok a következők:
A tokaji. A föld borainak királya. Ezt büsz­

kén hirdetem, és a ki már ivott belőle, bizton 
csatlakozni fog véleményemhez. Olyan pregnáns 
tulajdonságai vannak, melyek minden másféle bor­
tól megkülönböztetik. Ezt megismerni igen fontos, 
mert a tokajit igen sokszor utánozzák, és tudo­
másunk szerint van legalább is 20-féle recept an­

nak az utánzására; csakhogy az mindig olyan bort 
ad, mely legkevésbbé sem hasonlít a tokajihoz. A 
niig minden bor fajsulya a 0 9 körül forog, an­
nál egy pár századnál több vagy kevesebb, addig 
a tokajinak fajsulya a víznél ix nagyobb. Lűders- 
dorf szerint a tokaji fajsulya 1021. Közelebbi 
vizsgálódások szerint azonban P0835, tehát min­
den eddig ismert bor közöl* a legnehezebb. A 
természetes alkohol tartalom tekintetében pedig 
szintén felülmúl minden vizsgálatnak alávetett bort.

Vegyi összetételében jelentékeny phosphorsavas 
vegyülékeket tartalmaz, melv nincs egy borban 
sem. Ez a phosphortartalom adja meg a tokajinak 
erősítő és felélénkítő tulajdonságait. Színe vilá­
gos, s á r g á szól d ; liaa bor n a k m á s s z i n e 
van, akkor hamisított. Az eddig felsorolt 
tulajdonságok lehetetlenné teszik ennek a bornak 
tévedésbe ejtő hamisilhatását.

Édesség, szelídség, nagyszerű íz, lényeg és 
gvogvitó csodaereje folytán kitűnő. Egy kanál­
nyi belőle eleven lángként fut végig a vérben, 
felvillanyoz és visszaadja a betegség által elra­
bolt erőt. Hatványozza a bor élettevékenységét, 
élénk anyagcserét idéz elő a testben és tudvalevő­
leg kút forrása az egészségnek és erőnek. Mint gyó- 
gviló eszköz csodálatos hatású. Cholera-betegség, 
valamint láz ellen is legjobb hatású. Váltóláznál, 
ha a chinin használata nem ajánlatos, a tokaji 
csodát művel. Tengeri betegség ellen legjobb or­
vos-szer. Ez utóbbira nézve már igen sok kísér­
let történt különféle betegekkel és az eredmény 
mindig kedvező volt. Minél régibb a tokaji, ki­
tűnő tulajdonai egyre erősbödnek, egyáltalán nincs 
alávetve korszerű megbetegedésnek, a mint azt 
széleskörű tapasztalataink is igazolják.

Hírneve évszázadokra nyúlik vissza. 1380-ban 
Zemplén-megye borbevétele 10.000 aranyra rúgott. 
Az akkori pénzérték szerint ez az összeg megfelel 
egy mostani félmilliónak. IV. Pius pápa az 1562-iki 
trienti zsinaton, a tályai tokaji bort a pohárban 
csillogtatva, igy szólt: »Summum pontificem talia 
vina dccent*. a mivel nemcsak nagy borszakisme­
retét mulatta ki, hanem jó szójátékot is csinált. 
Minden előleges elkészítés nélkül a legnagyobb 
tengeri utat is elviseli. A Rio Janeiro-ba küldött 
tokajiból visszaérkezett egy rész, a legjobb álla­
potban jött vissza. CJgy a forró égöv, mint a leg­
hidegebb kiima reá hatással nem bir.

Körülbelül 5 négyzetmértföldnyi területen, a 
Kárpátok porphyr hegyein terem ez a bor, az úgy­
nevezett Hegyalján. A nemes tokaji a Tarczal 
melletti hegyen terem Ezután következnek: Tokaj, 
Táliya, Bodrog-Kisfalu a Váriiegygyel, Liszka, 
Tolcsva, Zsadány, Zámbo, Keresztes, Madár, Olaszi, 
Ujliely, Er-dő-Bény.

Az úgynevezett Szamorodni ezen a helyen a 
legkisebb jelentőségű.

A Hegyalján a következőképen bánnak a 
venyigével.

A nem szabályszerű sorokban, hanem szabály­
talanul álló szőlővesszőket télre földdel fedik be. 
Ezt befödésnek hívják, márczius utolján ismét le­
szedik a földet róla. Nyáron háromszor megkapál­
ják ; a hol alacsony a szőlő, ezt augusztusban te­
szik; az utolsó kapálásnál kisebb bemélyedéseket 
csinálnak, minden vessző körül, nehogy a földön 
feküdjenek a fürtök. A szüret rendszerint okt. 28-án 
kezdődik. Szeptember végén éri el a szőlő teljes 
érettségét. Hagyják tehát egy kissé száradni a 
vesszőn, és az őszi éjjeli fagyok úgy hozzájárul­
nak a szárításhoz, hogy a szőlőszemek mandulá­
hoz lesznek hasonlóvá. A teljesen száraz bogyó­
kat gondosan kiválogatják, összegyűjtik egy nagy 
kádba és ott tartják mindaddig, inig valamenyi 
szőlő leszüreleltetett. Az igy összehányt szőlőszemek­
ből magától jön ki a nedv, ez az u. n. tokaji 
eszenczia, mely azonban nem jön kereskedelembe. 
A kiforrás a következőképen történik: A száraz 
bogyókat egy kádba begyömöszölve, arra bizonyos 
más szőlőből sajtolt mustot öntenek és addig 
tapossák, inig az egész bizonyos folyékonyságot 
nyer. A mag a taposás folytán kiválik a bogyók­
ból és a felületre száll föl, a honnan kihalászszák. 
Erre a vegyüléket befedik és 24— 36 óráig állni 
hagyják, mely idő alatt az erjedés megindul és a 
hab a felületekre száll. Valóságos pánczélt alkot 
a felületen, melyen hallhafólag tör át a szénsav. 
Erre ismét jól összezavarják és a taposó kádba 
töltik, és lassan kisajtolják. Ez pedig úgy történik, 
hogy a szőlőmagvak teljesen kikerüljenek belőle, 
nehogy a bor ízét befolyásolják. Nagy elővigyázat- 
tal keli ennek történnie, hogy az erjedés a kádban 
ne lépje túl a kellő határt. A kisajtolt nedvvel 
annyira teletöltik a hordókat, hogy a szájától a 
hordónak 8 cm. üres tér marad. Á dugó csak fé­
lig tétetik bele és a folyadékot ekképen 2-3 
havi erjedésnek teszik ki. A máslást éppen igy 
készítik, csak hogy a szőlőbogyókhoz többet vesz­
nek másféle mustból. Ez a bor kevésbé édes, hama­
rább tisztul, korábban érik meg a pinezében. Egy 
tonna szőlő 11 frt 30 krba kerül. A szőlőszüret 
idején a Hegyalja valóságos örvonallal van körül­
véve, nehogy másféle termésből csempésszenek oda 
szőlőbogyókat.

(Folytatása következik.)
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| Deckert és Homolka |
villanyos műszaki-intézet
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A t vendéglős és kávés uraknak ajánlja magát

VERES IMRE
B U D A P E S T , V I., L o v a g -u tc z a  22. szá m .

J O H A N N  S Z I N E L L
Glasfabriks-Niedorlnge 

B u d a p e s t, V., M á r ia  V a lé ria -u tc z a  3.
Kmplichlt dem geehilon Publikum seiue Niederfage in 
grüsster Auswalit von Utas-, P orzcllan -, Lumpen-, 
Spiegel- und B ilderrahm on-W aaren . Ibiit in gros- 
ser Auswalil mit s ta a t l i c l i e r  K ro n e ii - A  cliuug  
verse ', ene  H ó te l , G as th av s- und V® i r t ’ s liaus- 
E in r ic h tn n g e n  u .  z\v. . B ie rg lilse r, W eing ltlser, 
W eiii-S tu tzon und Brauntw ein-K lnschon /.u liillig- 

sten Preisen.
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Műfogak és Fogsorok
a legjobb minőségben és a legjutányosabb árak mellett 
készíttetnek anélkül, hogy a gyökereket el kellene tá­

volítani — 10 évi írásbeli jótállás mellett.

Hivatalnokoknak 60"/o-kal olcsóbban.
Kívánatra részletfizetésre is.»

K  K  M  i : r
B U D A P E S T ,

VII. kér., Klauzál-utcza 2. szám, I. emelet
a párisi nagy áruházzal szemben.

„Artesia*‘
budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 

gyára részvény-társaság Budapesten,
V I I . ,  E g i e s s y . ú t  2 0 , c.
Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé­

gesebb üdítő ital úgy borral, mint bor nélkül.
Elismert orvos-tanári tekintélyek által g y o m o r  

és e m é s z té s i  bántalmak megszüntetésére ajanl- 
tatott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb 
azonkívül ‘/j— 1 - és 1 ‘/u literes porczellán dugó­
val, légmentesen elzárt palaczkokbnu pontosan 
házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé­
nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat, 
olyan betegségtől, melynek gyógyilása sok pénzt 
és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az 
Artézi savanyú vizel 2 literes parafa-dugóval elzár, 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek 
Telefon 25-57.



B O R O S S  T E S T V É R E K

Acetylen világítási vá lla la ta
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Készít m agyar királyi szabadalm azott
A cetylen-fejlesztőket,

berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza- 
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat 

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petróleum-világítás.H aris-b azári üzletünkben m egtekinthető egész nap4cetylen-fejleszt.ők raktáron vannak és beron- dezósek azonnal eszközölhetők.
Bámulatos olcsó I

Goldin O  Xpj. 
óra ®  1 1

Nikét ifimintoir erős zsebóra, szépen diszitett tokkal, 
.másodpercz-mulatóval csak  2 í r t  <><) k r . Nikel remon- 
t«>ir zsebóra, zománc/ számlappal, minden 32 órában 
felhúzandó, kitűnő szerkezetű,
8 fr t 50 k r ., dupla fedéllel 
5 fr t. l'j ezüst m n . zsebóra, 
művészileg vésett tokkal, teljes 
szerkezeiü. 4 fr t 20 k r ..  dupla 
fedéllel 5 f r t  50 kr. Tula rom. 
zsebóra 5 fr t. dupla fedéllel 
7 f r t  50 k r. Valódi ezüst rém. 
zsebóra, finom svá.jczi szerke­
zetű 0 f r t ,  dupla-fedéllel 8 frt.
Valódi ezüst-láuezok 2 fr t és 
feljebb. Kbresztö-órák 2 f r t. A 
nálam vásárolt nikel- és ezüst­
órák valódiságáért 10 évi írás­
beli jótállást nyújtok. Javítások 2 évi jótállással.Képes árjegyzéket órákról ingyen és bérmentve küldök.

K U N  H . m tiórásB u d ap e st, IV ., K o ro n a h e rczeg -u tcza  7.

G i n d e r t  I s t v á n
jé gszekrény, hűtő- és 
fa g ya s z t ó -k é s z ü lé k e k ,
p u h afa  b ú to r , k o n y h a  ós 
h á z ta r tá s i  eszközök  g y á raBudapest, V I.. K lap k a-u . 5.

Raktár :V I. T eréz-kö ru t 8.
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MOSCH BÉLA
BUDAPEST,

VII., Király-utcza 09.

TELEFON (Interurban 15 22).

Ajánlja nagy raktárál közvetlen 
Londonból im portált legjobb m i­

nőségű idei termésű

IV' teákban . 'M

%Ií!
|
1j
í!
ti
í$
I

A konyha művészete.A konyha művészetét nem szabad összetévesz­teni a gastronomiávnl, mert az egyúttal körébe vonja a szobrászától, a rajzolás, festészet, vegyé­szet és természetrajz tudományait illetve művé­szétéit. A főzés művészete czéljául tűzi ki, hogy az ételeket ne csak a szem és orr tetszésere ké­szítse, hanem hogy azok emészthetőség, Ízletesség és minden más követelményeknek is tökéletesen megfeleljenek.\z u. n. magasabb konyhaművészet térén a lápl dóság tnlajdonképen mellékes szerepet játszik, mert mindenki, aki termékeit élvezi, természetes­nek találja, hogy a legszebben és legizlésesebben elkészített ejedel is éhségének kielégítésére szol­gáljon. A főzés magasabb tudománya pláne ki is kerüli, hogy olyan táplálékokat készítsen, melyek gyorsan és hosszabb időre csillapítják az éhség érzetéi.Feltűnő, hogy épen azok a legfontosabb táp - részek, melyekre az emberi testnek feltétlenül szüksége van, a melyek felvétele végett magához veszi a tápanyagokat, teljesen íztelenek os szagta­lanok, p. o. a tojás fejérje, melyek az izmok és szervezet fent jutásában nagy szerepet játszik, a teljesen tiszta állapotban levő zsír és a növények­ben oly nagy mértékben előforduló keményítő. A természet azonban arra tanította az embert, hogy mindenféle mesterkedéssel minél inkább előmoz­dítsa kedvét a fentnevézelt anyagok felvételére és ez ily formán az élvezetek közé tartozik. A szem is kiveszi a maga részét az étkezés gyönyöréből. Sötétben nem Ízlik az étel, a bor, egyetlen táp­szer sem. A magasabb főzéstudomány tekintettel van erre, s hogy a szemet is kielégítse, földiszili az asztalt. Számos kiállítási tárgy bizonyítja, hogy mennyire törekszik a konyhaművészet a sziliek jól megválogalása, harmonikus összeállítása és az eledelek feldíszítése által a szemnek kedvezni, úgy hogy a gyomor kívánalmait majdnem a legna­gyobb részben mellőzi.A magasabb konyhaművészet ezenkívül az él­vezeti czikkek egész halmazával rendelkezik, fűsze­rek. illatszerek stb. azok. melyekkel az íztelen és szagtalan föltétlenül szükséges láp-elemeket iz és szagra nézve a legkitűnőbb helyzetbe hozza. Ez mind nem elég, mert a tapintás érzékének is számba kell jönnie, és ezzel egyidejűleg az eledelek hő­fokának alacsonyabb vagy magasabb volta is nagy befolyással van az emberi érzékekre, úgy hogy egy tökéletesen és műv< sziesen elkészített eledel a kedélyhangulat változására is határozott befo­lyással van P. o. rossz ebéd elköltése után kedély- hangulatunk nem oly jó, a jóllakottság érzete nem oly kellemes, mint ízletes és minden érzékünknek bőségesen megfelelő étkezés után. Ami a konyha­művészet haladását illeti, századunkban az igen nagy lépéseket tett és nemcsak közönséges, hanem tudományos vívmányokat is bőségesen szerzett. Minden században Írlak ugyan szakácskönyveket, de csak a jelen évtizedbeliek bírnak szolid és tudományos alappal. Ezeknél az eledelek elkészí­tése nemcsak azt czélozza, hogy az ínynek legye­nek kellemesek, hanem hogy azokat a gyomor is kellőképen meg bírja emészteni. A vegyészet és gyógytudomány játszik ma nagy szerepet a konyha- művészetben és ez csak javára válik neki. k .

A  b u i f e t - l e á n y .Fényes csarnokban minden este Ott ül a szép buffi -leány;Oztermete szép, az arcza kifestve Es hamis gyöngvs r fénylik nyakán.Bájos mosolyt ö n ndenkire szór,Aki elölte megy, v így ott megáll S mindenkinek jut -  bárkinek is szólsz Édes mosolyodból, szép buffet-leány!Ó kis buffet-leányIlimé.s virágként i. rka pillangóik Fiatal urak serge vesz körül,Zúg az olcsó élez és bókra hullik bók,A hol te vagy: ott jókedv felderül.A festék alatt nem látszik, hogy arezod Mint a fehér ló. olyan halovány . . . .Hogy mig nevetsz — vív érző szived harezot Vidám külső ai..i , szép buffet-leány!Ú kis buffet-leány!A mig te itten vidáman kaozagsz,Szegényes ágyon kis gyermek hörög,Édesen mosolygva csókra ezókot adsz.Ősz asszony viriaszt a nagybeteg fölött.Hogy az a kis gyermek a to magzatod,S anyád az asszony, annak oldalán,Hogy gyermeked atyja rútul elhagyott:Arról nem szólhatsz . . . szép buffet-leány 1 0  kis buliét leány 1Mikor legjobban felzondül a nóta S leghangosabb a vidámság zaja,Jajgatást hallasz a zúgó zeneszóba S gondolatod elszáll onnan tova . . .Hol gyertyafénynél kis gyermek hörög S ősz asszony zokog az agy oldalán,Égő fájdalom kínoz fűződ mögött:

Sírni szerelnél, szép buffet-leány!Ó kis buffet-leányIS ha holnap reggel az átvirrasztott éjnek Mámorgözóvol futva sietsz haza,Hol már vége van minden szenvedésnek . . .S az égnek egygyel több az angyala:Tépő sikolylyal ráborulsz az ágyra S ott nyomban szived is megreped talán,Bár asszony nem voltál — anyaszeretotnok Leszesz a martyrja ! Szép buffet-leány 1 Szegény buffet-leány!
Az „Arany csirke".Remek völgyek alján, melyek fenyökoszoruzta árnyas hegyek közölt feküsznek, terült el a kies Forrásfüred, egy remek fürdőtelep, mely ugyan még épen nem vergődött világhírre, de a mellette levő városka lakóinak szemében egyetlen büszke­séget képezett és a melyet talán nem cseréltek volna el még Guba szigetéért sem.Ennek sí fürdőtelcpnek egyik fogadója volt az „Arany csirke." Hogy ez az első fogadója volt Forrásfürednek, annak minden dicsősége Gábor- néra vezethető vissza, egy lángoló szemű barna asszonyra, a kinek sötét-fekete fürtéi felkeltették a szomszédos pompás erdők legfeketébb rigóinak irigységét isA városka lakói ide jártak el a fogadó föld­szintjén levő kávéházba, hogy megcsodálják ezt az asszonyt: a kereskedelmi utazók még a vevőik­ről is megfeledkeztek, a fürdőt használó úri em­berek nem az ásványvizekre szomjaztak, mind­annyian vetélkedtek szellemességben és udvarias­ságban a szép fogadósné előtt.Nem hiszem, hogy Dieppe, Boulogne, Ostende vagy bármely más világfürdőkben levő fogadós- nénak volna oly vegyes hódoló közönsége, mint a melyik Gábornál istennőnek vallotta.Nem vagy éhes? . . .  A Gáborné telt idomait és gömbölyű fehér karját látva, az ember farkas­étvágyat kap és harapni szerelne.Nem vagy sz o m ja s? ... Ha Gáborné édesen kaczag, mintha, bor bugyborékolna a pohárban, rögtön pezsgőt rendelsz.Nincs kedved játszani ? . . . Nem vagy képes az apró hízelgő fehér kéznek ellenállani, mely odahuz ruhád szegélyénél fogva a zöld asztalhoz.E-znek, isznak, billiárdoznak, kártyáznak, lum- polnak, mindenki a mi neki tetszik.És a forrásfüredi fürdőtelepnek ez az utóbbi három foglalkozás éppen nem az utolsó mulat­sága voltGábornét az aranyifjúság a fogadó nevéről egyszerűen »arany csirkének* nevezte el es ha mulatni akarlak, egyszerűen az arany csirke védő szárnyai alatt adtak egymásnak találkozót.Az asszony férje, Gábor ur, nagy, sovány, sima külsejű, domború homloku. roppant rövidlátó em­ber volt; a számadásokat vezette a fogadó iro­dájában, a honnan igen ritkán mozdult ki, egy sokszögletű üvegketreezben, a hol napról napra folyton több és több pénz gyűlt be a Gábor úr nagy örömére. Mert megjegyzendő, hogy a fogadó nagyszerűen ment, a mi természetes is, ott a hol olyan bájos arany csirke, mint Gáborné, készíti az éhes vendegeknek a kirántott és a sült csirkét.A fogadósné imádói között leginkább egy meg­állapodott korú úri ember tűnt ki, nyugalmazott aljárásbiró szép imponáló külsejű férfi, a ki igen gyakran változtatta ruháit, a forrásfüredi turisták nem csekély bámulatára.Békássy, az aljárásbiró, özvegy ember volt és vigasztalást a férjes asszonyok körül keresett, kik­nél a narancsvirág-koszom már elhullatta leveleit. Most a szép fogadósnéra vetette ki hálóját.Mihelyt ő közeledett oda, a hol a szép asszony ült, az imádók serege egyszerre szétrebbent, le­apadt, elfojtott kaczajok, dévaj mosolyok csillan­tak fel jobbra-balra, mintha azt hirdetnék, hogy itt van a favorit, a ki elől mindenkinek vissza­vonulni tanácsos.Nem tudom, ez volt-e az ok, vagy talán a szép asszony tényleg szívesebben látta, de az al- járásbiró igen élénken és sokáig társalgóit ji bá­jos fogadósnéval, sőt ennek hamis szemepillanlá- sából mintha valami gyanús látszott volna ki.Elég az hozzá, mikor az aljárásbiró úr távo­zott, szinte leritt az arczárói a boldogság, mert o szép asszony találkozót adott neki a következő vasárnap délután három órára, mint a mely idő­pontban legkisebb az ellenőrzés és a fogadóban legkevesebb lévén a dolog, Gábor úr is délutáni álmát nyugodtan aluszsza.A kitűzött napon épen három órát ütött, mi­kor az aljárásbiró belépett a fogadó kapuján.Áprilisban, délután bárom órakor teljes fényé­ben ragyog a nap. A férjek nem gyanakodnak ilyenkor és azt hiszik, hogy a nap az őrző an­gyala feleségeik erényének.Békássy büszke magatartással, délezeg léptek­kel haladt és nagyon boldognak érezte magát. Gábor úr, a ki épen a negyedévi számadásokat állította össze, nem vette észre, hogy belépett.Késedelem nélkül felment tehát a lépcsőn, mely az első emeleti szobákhoz vezetett és egye­nesen a megjelölt szobába nyitott be.



Már előre érezte az izét az arany csirkének, mely valóban élvezetes falatnak kínálkozott, te­kintve, hogy ilyen ritka fogadó étlapján szerepel.A szép fogadósné ott várta már őt.Békássy mindjárt a leghevesebb ostromot in­tézte ellene és elárasztotta őt zugó szerelmi nyi* latkozatainak vizenyős özönével.Az »Arany csirke* szép fogadósnéja azonban nem volt olyan csirke, melybe ha beleharapnak, mindjárt meg is lehet enni, hanem olyan, a mely bár puha, azért ki is törhetik benne könnyen an­nak a foga, a ki megkóstolja.S azonkívül nem volt olyan vár, melyet az első csapásra be lehet venni.Persze e közben az idő haladt és Békássy egy lépéssel sem jutott előbbre, mert minden igyeke­zete megtört a kőszikla-kemény keblű szép foga­dósné ellenállásán.Mert bár a vallomást szívesen hallgatta ez, de a komoly tények terére nem volt kedve le'pni.E közben Gábor ur bevégezte a számadásokat, melyeknek eredménye ugylátszik kielégítette őt és a pinczértől neje felől kérdezősködött.A pinczér azt felelte, hogy a nagysága fenn van, mire ő is felment az emeletre, hogy felesé­gét megkeresse.A folyosóra lépve, hirtelen elfojtott suttogást hallott, de a melyre nem is ügyelt, nem tudván, hogy honnan jön.Egy pillanatra később feleségének hangját hal­lotta az egyik szobából, a mint egy dalt félhan­gon dúdolt.Megállott az ajtó előtt és be akart nyitni. Az ajtó azonban zárva volt. mert időközben Békássy a nagyobb siker okáért becsukta, hogy ki ne re­püljön a — csirke.Odabenn ezalatt meghallották léptei zaját, me­lyet hangosan vertek vissza a folyosó kőkoczkái és Gáborné rémülten ismerte fel bennük a férje lépteit.Lelkiismerete ugyan tiszta volt, de mi lesz. ha férje meglepi őt egy idegen emberrel, egy szobá­ban becsukva — egyedül.A helyzet kétségbeejtő volt.Mihez lehet kezdeni ebben a nehéz pillanatban ?Azt mondják sokan és azt tartják sokan, hogy a közvetlen veszély találékonynyá teszi az embert és a bekövetkezendő veszedelem tudata a legjobb gondolatokat szokta sugallani.Hiszen nem egy példa volt már erre és ezek tanúbizonyságot tesznek a tétel mellett.Egyetlen menekülő út az ablak volt, mely a zöldséges kertre nyílott, ettől azonban egy eme­letnyi magasság választotta el.Meg kellett koczkázlatni ezt az ugrást. De hátha kitöri a lábát esés közben és akkor kiderül minden.E kétségbeejtő pillanatban a szeme megakadt a sarokban levő krinolinon, melyet ritkaságképen őriztek és a melyet a Gábor úr valamelyik nagy­mamája viselt akkor, a mikor még divat volt.Békássynak fel kellett venni a krinolint és az­zal megkísérteni az ugrást, mely talán már igy nem lesz veszélyes.Mikor ez megtörtént, sietett a szép asszony az ajtót kinyitni és egy pár üres kifogással eloszlatta a Gábor urnák esetleg felmerülhető kételyeit.Sietett azután a kertbe, a hol az ablak alatt a káposzta között megtalálta a krinolint, egy kissé összelapitva ugyan, de teljesen épen.Körül a káposzták nagy száma feküdt szél­töredezve, mintha valami vad járt volna itt.Mi tudjuk, hogy ki járt ott. Egy ármányos róka, a ki csirkepecsenyére vágyakozott, de csak káposztához jutott — hús nélkül.Békássy pedig azután elkerülte az »Arany csirkét!* Völgyes Andor.
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A  b u d a p e s t i  s z á l lo d á s o k , v e n d é g ­
lő s ö k  és k o rc s m á ro s o k  i p a r t á r s u ­
l a t a  m in d e n  h é t  p é n te k i  n a p já n  
r e g g e l i t  t a r t ,  é s  p e d i g :

Június 2-án : Kirnbauer Samu, hársfa- 
ulcza 28.

Június 9-én: Schartner János, Almássy- 
tér 1.

Junius 10-án: Wilburger Károly, nagydiúfa- 
utcza 28.

Vendéglős-ozsonna. Minthogy a folyó évi 
május hó 29-ére, hétfőn, Doktor László 
barátunk budai nyári helyiségébe kitűzött 
vendéglős-ozsonna a kedvezőtlen időjárás 
miatt nem volt megtartható, t, olvasóinkkal 
tudatjuk, hogy az ozsonna folyó évi junius 
hó B-én, hétfőn délután fog fentnevezett 
helyiségében megtartatni.

Az országos magyar vendéglős-kongresszus végrehajtó bizottsága folyó évi május hó 30-án, { kedden délután 3 órakor tartotta Budapesten, az István - főherczeg* szállodában, G u n d e l  János | elnöklete alatt, kongresszusi értekezletét a következő t á r g y s o r o z a t t a l :  1. Jelentés a végrehajtó­bizottság eddigi határozatainak elintézése tárgyá­ban. 2. A múlt évi kongn sszus záró határozatá­nak végrehajtása. (Előadó: Dl*. Benedek János.)3. A folyó évben Nagyváradon tartandó kongresszus napjának, tárgysorozatának és ügyrendjének meg­határozása. 4. A kongres. /.usi költségek fedezési módjának meghatározása. 5. A meghívók és egyéb nyomtatványok beszerzésének és szétküldésének kérdése. — A gyűlés lefoly .isáról a következő szá­munkban fogunk részletes tudósítást közölni.A Szállodások, Vendc jlősők, Kávésok, Pin- czérek és Kávóssegédek Országos Nyugdijegye- sülete igazgatósága május hó 31-én, szerdán d. u. i V85 órakor tartotta rendes havi igazgatósági ülését. ! Az ülés lefolyásáról a jegyzőkönyvet jövő számunk- j bán közöljük.Előkelő esküvő. F ü r s t  Tivadar úr, a vár- j megye-utczai „Régi zenélő órához“ czimzett jó liir- j nevű vendéglő tulajdonosának szép és szellemdus leánya, Mi ez i ke kisasszony, f. évi május 30-án | lépett oltár elé a belvárosi plebánia-templomban j Z o b e l  Károly úrral. Az esküvőn nagyszámú elő- ! kelő közönség jelent meg, köztük Ipartársulatunk legkiválóbb tagjai. Olt láttuk B a r a b á s, S c h n e 1 I vendéglősöket, Scliowanetz kávést, Löwenstein kereskedőt, Salacz Nándor. Schreiner pékmester stb. urakat. Az uj házaspárnak és örömszülőknek legőszintébb szerencsekivánatainkat! w.Fényes esküvő volt folyó évi május hó 30-án délután 7 * 6  órakor a józsefvárosi plébániatemp­lomban. S t e i n b e i s z  János vendéglős-kartársunk művelt és szeretetreméltó leánya. Paula k. a. kötött j örök frigyet S e i d l  Ferencz műépitészszel, nagy­számú előkelő közönség jelenlétében. Az esküvő­nél a menyasszony tanúja T ó t h  Andor, a vőle­gényé F ő z ő  Márton urak voltak. Az esküvő egyike volt a legfényesebbeknek. Az uj párnak tartós bol­dogságot és sok szerencsét kívánunk! JF.Schartner János ural, az Ipartársulat kedvelt tagját, nagy csapás érte. Hűséges élei párját a kegyetlen halál elragadta tőle. A megboldogult temetése folyó évi május hó 31-én ment végbe. A gyászoló közönség között nagyszámú előkelő ven­déglős és a család többi barátai voltak jelen. Örök béke lengjen hamvai fölött!Dotzauer Antal f . D o t z a u e r  Antal ismert fővárosi vendéglős, ki több évvel ezelőtt hajó-ven­déglős is volt, f. évi május hó 28-án, délelőtt 11 órakor szélütés folytán elhalálozott. A megboldo­gultat nagyszámú család siratja ; temetése a kere- pesi ut melletti temető halottas-házából május 30-án volt. nagyszámú gyászoló-közönség részvéte mellett. Halála váratlan csapásként nehezedett szeretteire. Halála előtt egy órával még teljesen 1 jó hangulatban reggelizett Let l i  Lajossal. Legyen neki könnyű a föld, béke lengjen porai fölött!Nyilvános köszönet. Néhai G l a s n e r  pék­mester családja ezúton mond legőszintébb köszö­netét az igen tisztelt vendéglős, kávés és pinczér uraknak, akik a megboldogult temetésén való nagy­számú megjelenésük és részvétük által fájdalmukat enyhítették.Uj sörfőző. Az osztrák kormány engedélyt adott a »Landorbanka-nak arra, hogy Pilsenben uj sörfőzdét állítson fel. Az ezen engedély megadása ellen beadott felebbezóseit a pilseni részvény- és polgári serfőzdéknek a kormány elutasitotta.A bécsi XV. kerület az automata-buffet-ek ellen. A bécsi XV. kerületi választmány röviddel ezelőtt | tartott illésében Krauszker.  választmányi tag amaz indítványa, mely szerint a vendéglősök és kávésok érde­keinek megóvása végett esetleges érkezendő kérvények automata-vendéglők berendezésére szolgáló engedély iránt utasittassanak el — egyhangúlag elfogadtatott.Szárnyas, vadhús és vágott hús tranchiro- zása. A galambot vagy 2 vagy 13 darabban tálalják fel. A foglyot 2 vagy 12 részre kell vágni. A főtt tyúk 18 darab­ban adandó asztalra, a pulyka 25 darabban. A ludat 13, a kacsát 12, a szalonkát 14, a fáczánt 17 részre kell vagdalni. A nyulat 10 vagy 18, a malaczot 14 vagy 20 darabra kell osztani. Sok szakértő szánakozva mosolyog, midőn azt látja, hogy p. o, egy galambot a fogyasztó villával és késsel vagdal széjjel, és bizonyára sokan jöttek már arra a tapasztalatra, hogy minden sült vagy főtt ételnél, legyen az szárnyas vad vagy háziállat busa,

nagy szerepet játszik, hogy hogyan van tranchirozva, mert ennek minden esetre ugv kell történnie, hogy az ólel meg ne hüljön, mig az étkező az asztalnál ül és izét se veszítse el, ha a tranchirozás teljesen mellöztelik. A tranchirozás tudományában feltétlenül legelői jár a franczia konyha, mert ez nemcsak azt tartja szem előtt, hogy az étel megehető legyen, hanem azt is, hogy minden egyes darabja a szemnek is tetszetős és ízletes maradjon mielőtt elfogyasztatik. A franczia egyszersmind a leg­nagyobb inyencz is, mert az étkezést n mcsak testi szük­ségletnek de élvezetnek is tekinti. A tranchirozás leg­nagyobbrészt a konyhában történik, de ennek árnyoldalai is vannak, mert különösen nagyobb sültek sokat veszí­tenek izükből és levőikből, és némely fogás p. o. fáczán, sertósfö stb. sokat vészit tetszetős kinézéséböl, ha nem egy darabban tálaltatik fei. Akár a konyhában, akár az asztalon tranchirozzák a húsételeket, mindenkor ügyelni kell arra, hogy minden egyes darab csinos, tetszetős és étvágygerjesztő legyen, a tranchirozás lehetőleg gyors legyen, nehogy a sült vagy íött húsétel meghűljön vagy izét veszítse.Amerikaiasan A San-Franciscoban megjelenő »Morning Gazettecc következő érdekes tönénetkét beszéli el: Egy kaliforniai vendéglős gondolatokba mélyedve ült szobájában, azon gondolkozva, hogyan lendíthetne az üzleten, mikor egy fiatal ember lépett be hozzá, fekete dobozzal a kezében. »Nincs szükségemé dobta oda a szót a vendéglős »sem gallérra, sem zsebkésre«. »Nekem sem«, szólt a jövevény,»hanem egy uj találmányt hoztam a mi a vendéglőnek értékesebb, mint a villanyos csengő vagy telefoné. »Valószinüleg valami uj svábirtó szeré, mondta a vendéglős megvetöleg. »Elöbb nézze meg és azután iléljené. válaszolta az idegen és a dobozból egy különös alakú, ruganyos lágy tárgyat vett elő. A vendég­lős csodálkozva pillantott rá. »Ez a gummi-üiüczombé, mondá az illető. Tény, hogy ha az ürüczombot körül hordják, ritkán vesznek abból a vendégek és keveset esznek, de a tálnak tele kell lennie. Nehéz aztán újból felhasználni, ami egyszer használatban volt. Az én talál­mányom tehát az : »Félig megtölti ön a tálat jó cotclettel, és alatta van a mi félig megmelegitett, puha árúnk. Ha a vendég a gummi-cotelettoböl vesz, kifárad a szélvágás! kísérletben. Mindenkor azonban ()n tisztességes summát takarít meg; a tartósságért 3—4 évig jótállók. »Igené — szakitá félbe a vendéglős — de sohasem jön az elő, hogy megeszik az ön gummi-cotelettjét?é Az utazó intett. nEleinte igen puhán állítottuk elő a coteletteket és ön tudja, a vidékről gyakran jönnek hatalmas állkapcsáju emberek, a kik rettenetesen tudnak harapni és a kik kötelességüknek, tartják hogy a tabló d’hote-nál minden fogásból egyenek, azóta azonban ez nem jött elő, most meg épen teljes lehetetlenség !éOrszágos Zoológiái Társulat alakult a fővá­rosban, melynek czélja a tudományos és gazdasági állat­tan, vadászat, állat, sport és védelem fejlesztése. A tár­sulatnak már is két szaklapja van, u. m. »Z o o I o g i a i I, a p o k« és a »S z árny a s a i n k«, melyek közül az első a tudományos állattani kérdéseken kívül különös súlyt fektet a méh- és ebtenyésztésre, utóbbi a tudomá­nyos ornitliologia mellett a baromfi-, galamb- és madár- tenyésztéssel foglalkozik. Tagsági kötelezettség 3 évre szól. tagsági dij évi 4 frt, mely összegért az illető tag díjtalanul kapja a társulatnak egyik vagy másik havon­ként kétszer megjelenő és gazdagon illusztrált szaklap­ját. Alapszabályokat és mutatványszámokat szívesen és ingyen küld a társulat igazgatósága: Budapesten, VII. kér., Rottenbiller-utcza 30. szám.Vendéglő a tricziklin. Ez a legújabb újdonsága az angol kerékpársportnak. A vendéglö-tricziklistának a legélénkebb utczákon kell tartózkodnia hogy a kerék­párosoknak meleg ételekkel szolgálhasson. A tricziklin annak hátsó két kereke közt szekrény van, mely a szük­séges ételeket tartalmazza. Egy kis gáztartály csövekkel képezi a tűzhelyet. Bicziklista-kiránduló társaságok már elhatározták, hogy nagyobb kirándulásokra mindig ma­gukkal visznek egy ily vendéglő-tricziklit.
Menü de Banquet.

Potages.Tortuc claire á l’Anglaise. Purée á la HeineHors-d’oeuvrei Croustade Smssesse. | (lanapé á la Russi.Poissons.Kilcts de bas á la Joinville. Pommes Hrabant.Relevós.Sel!e (l'agiieau sauce menthe. C.liainpignons et tomates farcis,Entróes.Mousse ii la- Whitney.Páti* de foie gras en eroűte,RótsFaisans rótis.Pluviers dorés sur canapés. Saladé coeur de romaine.Entremets.Glaeo de fantaisie.Baba au punch,Petits fours,
Fruits.
Café.
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Budapest, IX., Tinodi-utcza 3 (hinter dér Gisellamühle).
■ J l l i a s t r i r t e  P r e i s c o u r a n t e  g - r a . t i s  u n d  f r a n c o .  *T W 5

k á r p i t o k
W e i s z e r  B r ú n ó

B U D A P E S T ,  
József-köru t 3 I/aátvesziszállo d á k , kávéházak, étterm ek és uj épületek 

k á rp ito z á sá t
O tT  jutányos áron.

A Robit?i savanyuviz mint gyógyszer felülmúlhatatlan ha­
tású gyomor- és bélhurutnál, az ivarszervek hurutjainál, 

máj- és lépbajoknál, de különösen váltóláznál.
A Tempel forrás borral vegyítve kitűnő üdítő ital.

A Styria forrás ellenben 
kizárólag 

i v ó k ú r á n  
használtatik.

a v a n y u v i z

Die Buclibinderel mit MaschinenbetrlebLeopold Neumann
la 1)11/ 11't seit Ja 11ren als Specialitíit

Kaffeehaus-Mappen, Speisekarten- 
Deeken und Rohrzeitungshalter aus

M j k J

dem bestén Materiül.
G "diofl0no A rb e it — P rom p to  L lo fo ru n g  P rospoc to  zu D ions ien .

J A N K Y  f e  N E O Z I L
érez- vasbutorfényezők 

és é p ü l e t  m á z o l á s i  v á l l a l k o z ó kBudapest, V II. kerület, doliány-utcza 45. szám ,Elvállalnakfürdőkádak, kon yha- és vizes-edényekbenbárminő
mázolási munkátversenyárak mellett.Fősulvt fektetünk

vasbutor mázolási m unkákra,Javítások olcsón elkészül tétnek.
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\ üveggyártelepek e z e n  Schreíber J. és unokaöcscse
BUDAPEST

í v . ,  r é g i  p o s t a - u t o z a  Í O ,  f é l e m e l e t .

1
iraé í|

|  ! f e fg  ; 63
i  1l i  '

m

m
1
M1
1
IB*

6  3 Éji,
f  m

Képes árjegyzékek 
kívánatra ingyen és bérmentve.
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T ö r l e y  j ó z s . é s t s.4

(Budapest.)

g t m

CHRISTOFLE & Cie.
c s . é s  k ir .  u d v a r i  s z á l l í tó k ,  

legmagasabb kitüntetés minden kiállításnál,
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

B T J r A P E S T E l T
IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

C h r is to f le  a valódi ezüst egyedüli pótlója.12  leves kanál ...12  villa... .................12  kés ......................12 kávéskanál.......12 csemege-kés ... 12  csemege-villa... 12 csemege-kanál1 leves-mérő .......1 lej-mérő ............1 főzelékes-kanál 1 kompotos kanál

. 1(1.50 . 16.50 . 17 — . 8.50 . 15.— . 15.— . 15.— . 5.30 . 3.20 . 4.— . 3.50

1 mártás-mérő ... 1 czukorpor-kanál 1 halas-készlet ...4 palaczkalj .......1 mustárlartó.......1 kellős sótarló... 1 saláta-készlet ... felvágú-készlet1 czukor-fogó ... ...1 eczet-olajállvány 1 kabarett-villa ...

3.503.50 9.—5.505.50 2 25 6 .—7.50 1.75
15.—1.50

Védjegy.

Elismert legjobb gyártm ány.
Kapható Budapesten es vidéken a legtöbb fiiszerkereskedésekben. 
M a g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  g y á r a .

Gyár: Budapest, Vili,, Szentkirályi-utcza 8,

THÉOPHILE ROEDERER . C

VINS DE CHAMPAGNE

REIMS

MAISON F0NDÉEenÍ8 6 4

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :
S alacz N ándor B udapest, v„ józsef-tér n. sz.

Meglepő, kellem es változáson m entek át az

Eötvös-villa éttermei
(Svábhegyen), közvetlen a fogaskerekű állomásnál, mert uj ven­
déglőse Holocher Zsigmond, a C on tinen thal« volt főszakácsa 
az á ra k a t tetem esen leszá llíto tta  annyira, hogy ez idő szerinl
az elsőrangú ellennek közöli határozottan a legolcsóbb étkezője 

a Svábhegyen.

N a p o n t a  z e n e h a n g -v e r s e n y . 'TfcQ
éfcáWc-il' 'le •)'(• -b •hric v; •í” i> •!: ■! r l r b  :!•

FI FÉMARU-GyAR
R a k t á r  :

B U D A P E S T
Kristóf-tér

és

V áczi-utcza
s a r k á n .

Sljártmányok :A lpacca-eziist, China-eziist és alpaccábólúgymint:étszerek, asztalteritékek minden k iv ite lb en ;
g y e r t y a -  és g y u f a - ta r tó k ,  

tea-kannák, tea-szürők
m a g á n h á z a k ,

szállodák, vendéglők és kávéházak  ré szére .

JCelengye-casetták.Szabadak, tiszta nickel-fozó'edények.
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. *"*^Ü§

S  I N G E R  A N T A L
elefántcsont-esztergályos

BUDAPEST, IV. F e r e n c z i e k - b a z á r a ,  b o l t  13
ajánlja dúsan berendezett ra k tá rá t , úgym int

*  teke-golyók * dákok * dominó * sakk *  dákóbör-kréta *

stb. legjobb minőségben és a legjutányosabb árban.

Javítások elfogadtatnak s gyorsan és pontosan eszközöltetnek. -'SíC



Az 1873. óv ó ta  fennálló

csász. és kirszabadalm.jégszekrény.Gyár B u dapesten , S T IL L .E R  JÓ Z S E F - n é l , ajánlja tö r­vényesen véd ett ás elismeri legjobb szerkezetit, kitiin- lotést nyeri h ű tő készü lékeit sör, v íz , v a j, n yers lm s h űtésére, ételh fttőket házi szilkaáglnlre, fa g y la lt-k é s z ü ­lék eket ás fa g y la lt-re se rv o lro k a t, borm érési beren­dezéseket ás legú jab b  szerkezetit p e zsge tö -csa p o kat.
M o g r o i u l o l é s o k  11 

r a l i t  Á r b a  i n t é z e i u l ö k .

Kép e s á r j e g y z é k e k  
I n g y e n .

STILLER JÓZSEF Budapest “ ■

P in c z é r e k n e k  n é lk ü lö z h e t e t le n  !

Köszönetnyilvánítás.
Ö Fensége S a lv a to r Lipót lő h e rc z e g  u d v a rm e s te r i 

h iv a ta la .
Általános Asbestáru-gyár.

Ü császári és királyi Fensége Salvator Lipót l'öherc/.cg rendkívül 
illeg’ van elégedve az asbesltalppal bélelt czipőkkcl. Ö Fensége hosszabb 
gyalog kiránduláson hasznába e czipnkel és érezte. hogy lábai nem fáradtak 
Ügy el. mint más közönséges czipőknél. Küldök egy pár vadász-czipőt, hogy 
annak a mintájára készítsenek m ásikat asbcltalpbéiésscl, ugyanannál a czipész- 
nél s aztán küldjék ide.H isszü k , hogy e vad ászczip ök ép oly jók  lesznek és ép oly m egfelelők, a m int m egfelelők v o ltak  a szalonczipők.

Zágráb. 1898. július hó 8-án. l í r a / i l ,  huszárkapitány.

Magyarország volt miniszterelnöke, a közigazgatási bíróság elnöke, a 
következüket Írja :

Tisztelt Doktor u r !
Az asbestbetélii czipök kil.ünöcknok bizonyullak . szilárdan és puhán 

járok : megszűnt minden lábfájásásom. i
további orvoslást nem igényel. 

Szives tanácsát köszöni 
Dánoson, 1897. évi szeptember 17-én.

hogy zl hiszem láb hajói

tisztelő liive 
H 'r/.rrfc  S á n d o r .Óvakodjunk a hamisításoktól !

Sem tyúkszem , sem lábfájás, sem bőrkem ényedés, sem
lábdaganat, sem lábégés.

Rövid idei viselés után megkönnyebbül a já rása annak, ki ezipüjét dr. Högyesféle. 
az egész világon szabadalmazott asbesttalpbeléssel látja el.Kettösvastagságu írt 1.20, egyszerű 00 k i., homoktalp 40 k r., gyermekeknek fele.

Az ashesltalpbélés kitűnőségét legjobban bizonyítja, hogy a  cs. és  kir* 
közös h a d s e re g n e k  és  a  ni. H r . h o n v éd ség n ek  e d d ig  m á r 2 2 .5 0 0  p á r  
s z á l l í t ta to t t .

Szétküldés csakis utánvéttel vagy a pénz olölcgcs beküldése mellett. 
Felvilágosítások, prospectusok és köszönetnyilvánításuk ingyen.

K izá ró lag  
csak  az Általános AsbestáriHjyár kapható

Budapest, Vf.. Sziv-utcza 18.

P in c z é r e k n e k  n é lk ü lö z h e t e t le n  !

KERTÉSZ t o d o r
**■ m ííiparáru ra k tá ra  BUDAPESTEN, K ristó f-tér.

Kuglizó bábok száraz gyortyanfából, ogy készlet 2.25.
0 9' 10 10' * 11* 11' , 12 ‘ 12'/, 13 13

1.16 1.30 1.50 170 100 2.15 2.30 2.60 2.70 2 85 ’ 3. 
Kugli golyók száraz gyortyanfából, nagyság szerint 75, 80. és

mm snnetum kugli golyók 
14 14'., 15 cm. átmérőm 

3.20 3 40
kr. Kuglizólmirtynnfából

persoly lakatra 1. . 1.20. Kerti gyertyatartó szél ellen ilvcgboritóvnl I fit,
kortok kivilág

W iiiíí;

Üvegmosó
vágó 3 50

petróleumra 2.20. Lampion kortok kivilágításához 15, 20, 30 kr. Magnéslum fáklya vöm* 
fehér, zöld szinben 30 perczig meglepő nagy világosságot ad, darabja 1.40. Abrosz meg­
erősítő szél ellen a szabadban, 100 drb. 4 fit. Gyufatartó, nikol, 1 tucznt 0 fit Kenyér 
kosár, nikol, I tucznt 5 frt. Evőeszköz, fekete, fa nyelű, 12 pár 2 70, csont nyelű 3 00. 
Só- és paprikatartó fogpiszkáló tartóval, alpnccából* I fii 50 kr. Kenyérvágó kés 1 fit, 
1.60. Sonkavágó kés 1.20. Sonkaprés. fatalapzaion ö f.t, márványtalapzaton 7 frt 
Dugaszhuzó 2", 40 és 00 kr. Dugóklemelö készülék falra vagy ajtóra felet ő.sitlioiő 2.50 
Dugóki vevő, az üvogbo esett dugókat kivonni. 15 k.- Kézldugaszoló kalapácsosai ‘.>0 kr 
Biztonsági borlehuzó gummicsö 2.40. Hydraullkus hordó szádszelep, csapra JUott 
sör, pálinka, borszosz slb. egyéb szeszes italok inogsavanyodása ellen, 1 fit. Üv 
kefe 85 kr. Bor szivattyú 150. Czitromprés, Üvegből 20 kr. Amerikai lms\á
0 frt. Húspuhitó 35 kr. Mandula, zsemlye, dió stb. reszelő 2 frt. Bors-örlö 50 kr
Habverő vagy tea vaj kószitő, félliteres 80 kr., 1 literes 1.20, 2 literes 2 fit. Fagylalt 
készítő 8 *2 l 8 24 a<l«gra. Securifás szabályozható gyorsforraló 1 frt l0 kr.

4 50 0.50 7. >0 10.— Késtisztitó készülék 50 kr. 1 doboz angol smirgli
por 00 ki. Automatikus patkányfogó 2 frt. Egérfogó, egyszerre több egeteket lehet fogni 
azzal, 40 kr. Svábbogár fogó 80 kr. Ujságtartó, minden nagysága újsághoz, drb 75 kr. 
Billárd-golyó, olofántcsontutánzat, l  készlet 3 darablial 02 04 00 nini. átm.

9 . 9  —  9  f r t
Billárd-dákó, 2 50 5 frtig F'ranczla dákóbör, 100 drb. 1 3o, 1 40, 1.00 Dákóbör ragasztó,
1 doboz 20 kr. Domlnójáték, 90 krtól 2.20-ig. Kávéházi dominó, álszegezett. 7 9 frtig.
Roulettejáték, 1.8o 17 frtig. Roulette-terv I 50—4.5t< írtig. Tivoli társasjáték, a ven­
dégek szórakoztatására 60 70 80 90 100 cm.

~ 4 40 ~5 60 0 00 8.50 12.— frt
Sakktábla politirozolt 21 20 32 37 42 cm.

» veres I.— 1.4) 1 80 2.50 0730 frt”
cseresnyefa 1 40 1 80 2 — 3.— 4.— frt

Sakkalakok, angol forma egy készlet 1 2 3 4 6 0 7 sz
2. 2.40 2.80 3.20 57 0.40 7 20

atolliató szarvasbőiből egyes, kettős, liármas _
1.20 1.80 3.—

Papír-tányérok, nyári mulatságok, kirándulásokhoz 1.00 darab 
15 cm. 1.30, 17 cm. 1.5'). Papír szervéta 100 darab 80 kr. 
Grázer Closctpapir-tartó szekrény, elzárható 2 fit 50 kr., 
ogy csomag papír hozzá 35 kr. Sörmclegitö nikclcsö I frt.Higiénikus köpő etíéay viztöltéssel, zománezozott 90 kr.

S e rp e n tin  100 <trl> f rl . 
C o n fe tti  100 cson tiig  
f r t .  I kiló c o n f e t t i  1 fr l .

Plnczértáska derékr<
Sorpo f in  k llö vö -p u ska

j 10 t ö l te lé k k e l doboz-

i*e3 r, 1N .?! <u r *Cí*
-O -

: 0  '» Ö s <U3
Flobert. czél- és madárlővő puska 0.5O, 9.50, 11.50. Időjósló barát, csinos svájezi liázikéban 
1.20. Sörös pohár-táleza, fekete kemény kanosukból, tuczatja 3 frt.

_ _  Szám oló-czédulát k ív án atra  bérm entve küldK e r té s z  Tódor mííiparáru raktára Budapesten,
ORHEGYIF.

ezelőtt L á p o s s y  F . é s  t á r s a

islaúott to, púikor, stgiaf, mm is Isi
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (I laas-palota)
ajánlja a  legjobb

franezia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon

Belföldi bo ra it az olnő hírneves borterm előktől a  leg- 
ju tányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

í
*

: v f  g .v 'íÁ  v * k .v ív  .v í 'Á .v k  A:- :vtvvvtv\ v k v v k v v jta  *. f .• .vfvvvivvv'igs h U  v k  v b .  v f e  v k ü f e  v b .  vfv.

Hirmann Ferencz erczaru-gyaraBudapest, V I I ., C sáiiy i-u tcza  9. sz.
<3 y a , r t

z  sörkimérő-készülékeket zlégnyomással és szabad, léghűtővel.
Elvállal regi készülékek alalak i IásaI.

“ g y  ■ v á . l a . s z t é l r

bo r- és sö r-csa p o k b a u ,valamint mindennemű szivaitynkban.E rzeogt Bierschank-Apparate
mittolst L u ftd ru ck  

m it p a t e n t i r t e i n  B i e r k i i l i l o r .Obernimmt die Umanderung altér Apparato.HuoUmíjI
i u  I D c i u -  u i t í i  © i c v p i p e n ,

foinic ultin ('jiiKnum'ii 3Aimi|ifn.



LEFKOVITS TESTVÉREK cs. és kir. szab.
teke- és dákó-gyárosok

Budapest, VI., Király-uteza 36. szám.
w  Az ezrenéves kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitüntetve.Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint: kát márványiappal fölszerelt forcli iiato teke­asztalainkat karambol- ős bábjátékra .szabályozva a legbiztosabb ős legkönnyeb zárókészü- lúkkol. Gyártunk továbbá : stabil Karambol és bab (kégli) teke-asztalokat, dákokul, franczia módszer szerint, elefántcsont-labdákat é.s minden e s/.akba vágó munkákul. Elvállalunk teljes kávóház-berendezésekot a legdíszesebb stylszerü kivitelben úgy saját mint adott raj/.ok szerint.

Tekeasztalok áthúzása valódi Tuffle-posztóval a le£j utá- nyosabban teljesittetnet
T E L E F O N

R égi teke-asztalok legjobb kivitelben, valam in t dákók és elefántcsont-labdák készíttetnek v. újakra kicseréltetnek.

H I V A T A L O S  R É S Z .
A B udapesti K ávésip artársu lat 1899. 

évi június hó 2-án, délután 3 órakor v á la szt­m ányi ü lést ta rt.
Jegyzőkönyv

felvétetett Budapesten. 1899. évi május hó íő-én a Buda­
pesti Kávéssegédek Betegségéiy/.íi-Pénztára VI. rendes 

közgyűléséről.Jelen voltak az igazgatóság részéről: S t e u e r  Sándor elnök, Ma r k a i  Mór pénztárnok, H o 1- s t e i n Zsigm., W e i n g r u b c r Ignáez, G r ünek Gusztáv igazgatósági tagok a munkaadók részéről; M a g y a r í t s  Ágoston, F r i t z Ferencz, L ó r i  n e z Elek, S á n d o r Lajos, F o r i n t o s  Dénes, S z a- I a d n y a Mihály igazgatósági tagok a biztosítottak részéről, továbbá az iparlársulat kiküldöttei és a betegsegélyző-pénztár kiküldöttei.1. Elnök esti 9 órakor a közgyűlést megnyitván, konstatálta, hogy a tagok határozatképes szám­ban jelentek meg.Jcgyzőkönyv-hitelesilőkül G l a s e r  Fülöp és B r o u n  er Miksa urakat jelöli ki.Elfogadtatott.52. Elnök felkéri a titkárt a múlt évi közgyűlés jegyzőkönyvének felolvasására.Titkár felolvassa az 1898. április 20-án tartott V-ik rendes közgyűlés jegyzőkönyvét és ellene észrevételezés nem volt, hitelesíttetett.3. Titkár felolvassa 1898. évről szóló jelentést, zárszámadást és vagyonmérleget.E tárgynál legelőbb Ó l mo s i  József felügyelő­bizottsági tag szólalt fel elsőnek és élesen kikelt az évi jelentés szövegezése ellen, kifogásolva annak fogalmazását.N é tn a i Antal válaszolt Ü I m o s i felszólalá­sára, megjegyezvén, hogy az Ó l mo s i  által kifo­gásolt kitétel nem fogalmazási hiba, hanem leg­feljebb formai hibának minősíthető, amin oly módon lehelne legegyszerűbben változtatni, hogy abba a passzusba, a hol a segédek közönyösségé­ről van szó, a munkaadókat is bevegyék.L ő r i n c z Elek szintén kifogásolja az évi jelen­tést és indítványozza, hogy az egész ovi jelentés újonnan szerkeszlessék, és hogy a közgyűlés bízza meg az igazgatóságot, hogy az újonnan szerkesz­tett évi jelentést megvizsgálva, az elnökség és fel­ügyelő-bizottságnak a felmentvényt megadja.M a g y a r í t s  Ágoston ellenzi L ő r i n c z Elek indítványát és helytelen gáncsoskodásnak tartja, mert, úgymond, az egész évi jelentés úgy, a hogyan nyomtatásban megjelent, előbb az igazgatósági ülés elé lett terjesztve, a mely igazgatósági illésen L ő r i n c z Elek is jelen volt. I lu tollút akkor helyes­nek találta és megadta a beleegyezését, hogy az kinyomaltassék és a közgyűlés elé terjesztessék, úgy nincs helye annak, hogy most kifogásolja azt, a mit már egyszer jóváhagyott.H u r k a i  Mór indítványozza, hogy egy bizott­ság küldessék ki az évi jelentés átvizsgálására.Né má i  Antal ezt nem helyesli, mert, úgymond, a közgyűlés a legmagasabb fórum, n mely e fölött határozni van hivatva és ha ez nem határozna, ugv egy újabb közgyűlés lenne egybehívandóFelkéri az elnököt, hogy tegye fel a kérdést, vájjon az évi jelentést, úgy, a mint az nyomtatás-

hun megjelent és a jelenlévők között kicsztatott, tudomásul veszi-e a közgyűlés.Elnök felteszi a kérdést a közgyűlésnek, vájjon tudomásul veszi-e az évi jelentést: igen, vagy nem?Tudomásul vétetett.í. Az elnök a szavazatszedő-bizoltság tagjaiul kijelöli: W ei n gr u b er Ignáez, G r ü nek Gusztáv, S á n d o r Lajos, M a g y ár i t  s Á. és Ki s s  Pált.El fogad tátik.Elnök a szavazás tartamára az ülést felfüggeszti.A szavazás megkezdődvén, akadálytalanul folyt a befejezésig.A szavazatok összeszámlálása után konstatálta­tok hogy beadatolt összesen 1 0  sorozat, a melyek közül 5 szavazó lap üres lévén, összesen 35 ér­vényesszavazat, a melyek alapján megválasztattak:I g a z g a t ó s á g i r e n d e s  t a g o k u l :  Steuer Sándor, Markai Mór, Holstein Zsigmond, Wein- grubor Ignáez. Grünek Gusztáv, Némái Antal, Kiss Pál, Liptay Aladár, Fritz Ferencz, Sándor Lajos, Boross Lajos, Meri inger József. Szaladnya Mihály, Forintos Dénes. Andorf Alajos, Magyaríts Ágoston, Mayerhoffer Károly, Schneider Lipól.I g a z g a t ó s á g i  p ó t t a g o k u l :  Árvay Ottó Ede, Berger Leó, Harkányi István, Magassy Gyula, Ullsch Géza, Lesslhumer Alajos.F e 1 ü g y e I ő - b i z o 11 s á g i t a g o k u l : Krá 1 Elkán Antal, Drechsler Béla, Mohrbach Nándor.F e 1 ű g y e 1 ő - bí zol  t s á g i p ó 11. a g o k u l :  Gebauer József, Koczán Károly, Olt Nándor.V á 1 a s z t o 11 b í r ó s á g  t a g j a i u 1: Laukó Pál, Tihanyi József, Buda József, Spaczek Vincze.P ó t t a g o k u l :  Porti István. Reininger Vilmos.
A ' B u d a p e s t i  N á v ó s s c g é d e k - K ü r e« az I par- 

lársulallioz a következő emlékiratot intézte;

M élyen  tiszte lt ip a r  tá rsu la ti E ln ö k  u r  l 
M ély en  tisztelt választm án y l A midőn alólirottak, tagtársaink nevében é.s megbí­zása folytán tisztelőitől bejelentjük, Hogy a
B u d a p esti Kávésseqédelc K örét,melynek alapszabályai a nm.m.kir. belügyminisztérium állal 28.53F/V,ő. sz. alall lielybenhagvattak, f. évi ápri­lis hó í-ikén tartott tisztújító közgyűlésünkön újra élet- belépteltük, működési programmunkhoz, valamint a köz­gyűlés alkalmával tagtársainknak tett ünnepélyes és kőtelező Ígéretünkhöz képest azon tiszteletteljes kérelem­mel fordulunk a tekintetes ipartársulati vezetőséghez, mint kenyéradó gazdáink képviselőjéhez, méltóztatnék bennünket egyik legnagyobb sérelmünk orvoslásában, a helyközvetitési ügy reformálásában, a társulat nagy er­kölcsi jelentőségű támogatásában részesíteni, illetve bennünket ezen úgy társadalmi helyzetünk szempontjá­ból lealacsonyító, mint anyagi boldogulásunkat egyedül hátráltató viszonyoktól való kiszabadulási törekvésünk­ben támogatni.
M élyen  tisztelt ip a rtá rsu la ti vezetőség !A lokális viszonyok ismete alapján, valamint a min­dennapi üzleti gyakorlatból kifolyólag is bizonyosan nem lesz uj dolog az érdemes ipartársulat egyetlenegy tagja előtt sem, hogy a székes-főváros kávéssegédei már is­mételten megkisórlették a szabadulást a holyközvotitö ügynökök önkénye, zsarolásai és jogtalanul támasztott követelései alól. Nem lesznek ismeretlenek a n. é. ipar- társulat tagjai előtt ama panaszok, melyek a holyközve- titök tisztességtelen zsarolásai miatt, kik ezt a foglal­kozást a mi bőrünkön busás haszonnal űzik, napról- napra felmerülnek, valamint köztudomású lesz az is, hogy mily magas dijakon (honorárium) kell megvásá­rolnunk gyakran annak lehetőségét, hogy egyik-másik nagyobb forgalmú kávéházban naponként a magunk két

krajezárjait megkereshessük. Hónapokig kell várnunk, mig egy-egy ügynök jóvoltából helyhez juthatunk sálig egy-két nap múltán arról győződünk meg, hogy a szer­zett helyben: semmi köszönet, sőt veszélyben filléreink — sokszor vagyonunk! melyeket óvadék fejében letenni kényszerülve voltunk.Anyagi függésünk a helyközvelilöktöl már annyira elfajult, hogy az egyikkel már érintkeznünk sem lehet, nehogy a másik kenyérrontó haragját magunkra vonjuk, másrészt legszebb közérdekű mozgalmaink azért nem sikerülhettek, mert egyik-másik helyszerzö érdekeit lát­ván veszélyeztetve, pártot támasztott kávéssegédek közt a kávéssegédek ellen.Ennek a lealacsonyító helyzetnek kíván első sorban véget vetni Körünk, midőn keresve keresi útját és mód­ját annak, hogyan lehelne azon javítani és hogyan le­hetne elérni azt, hogy a kávéssegédek sorsa ne függjön első sorban a közvetítő csakis drága pénzen megszerez­hető jóindulatától, hanem első sorban főnőkétől, aztán pedig a maga becsületes igyekezetétől és szorgalmától.Tudjuk nagyon jól, hogy a foglalkozást közvetítő és cselédszerzö-ipar gyakorlásáról szóló székes-fővárosi szabályrendeletben minőség szerint osztályozva és fel­sorolva vannak azon foglalkozások, melyek közvetítése a most említett ipar tárgyát képezi, s tudjuk azt is, hogy — sajnos minden cselédközvetitö joggal Írja ki a színes czimtábláira kocsisok, béresek, dajkák stb. közé a mi nevünket. A szabályrendelet e reánk megszégyenítő ren­delkezésének nem mi vagyunk azonban az okai. Oka ennek első sorban az, hogy a szabályrendelet oly termé­szetű állások, foglalkozások és szolgálatok közvetítésé­nek szabályozását vette czélba, melyeknél az illető alkal­mazottak, az általuk elfogadott szolgálat természete és minőségénél fogva az alkalmazó családjainak házi vagy üzleti kötelékébe való belépésre és az ottani viszonyok­hoz való alkalmazkodásra lévén utalva, ezáltal ott mint ­egy gazdai hatalom alá jut, szóval cselédekre gondolt.Hogy mi utón jutottunk mi, e reánk épen úgy, mint főnökeinkre nézve nem megtisztelő társaságba, noha foglalkozásunk más ipari alkalmazottakéhoz hasonlóan segédi minőségnek ismertetett el a törvényhozás által is, nem tudjuk, de úgy gondoljuk, hogy meg lett volna aka­dályozható azáltal, ha főnökeink közül azok, kiket pol­gártársaik bizalma a városatyai székbe ültetett, a javas­lat letárgvalásánál érdekünkben szót emelvén, annak érvényre emelkedését megakadályozhatták volna, a mi pedig következményeiben nemcsak nekünk, hanem a kávés- és vendóglösiparnak is becsületére vált volna.Ezzel szemben azonban úgy állunk, hogy a helyköz- vetitök ajtaja előtt lesütött szemmel kell elmennünk, azon hely közvetítők előtt pedig, kik ugyancsak cseléd- szerzői joggal bírnak, de elég okosak voltak, akárcsak a speczialisták, reánk vetni magukat, elkeseredéssel el­telve hallgatnunk kell, mert hisz ha zúgolódni merünk, nyomban . . . visszafizetnek. Ennek pedig mi, családunk, gyermekeink iszszák meg a levét.Nincs a társadalomnak egyetlen egy osztálya, mely ne maga látná el legfontosabb anyagi érdekeit, nincs sehol párja, moly ha becsületesen dolgozni akar, erre mástól kérjen engedőimet. Egyedül mi, kávéssegédek tűrtük eddig, hogy kenyerünket főnökeinknél keressük, erre mástól vegyük inog a jogot drága pénzen, egyedül mi tűrtük, hogy egy-két kiváltságos közvetítő cseléd, béres, dajka, kocsis, mindenes helyett reánk vesse ki hálóját, csak azért, mert ez zsírosabb falatnak kínálko­zott számukra.Ennek az állapotnak akarunk most véget vetni, eh­hez a nagy munkához kérjük az önök segítségét, mélyen tisztelt Iparlársulat!Mivel azonban tudjuk, hogy a helyközvotitésre vo­natkozó szabályrendelet megváltoztatása sem a nagv- tekintetü Ipartársulatnak, sem a mi hatáskörünkbe nem tartozik, azon alázatos kérelemmel fordulunk a tok. Ipar­társulathoz : móltóztassék a budapesti kávóssegóclek



helyközvetilóse ügyének tanulmányozása ós reformálása érdekében a társulat választmányából egy bizottságot kiküldeni, melynek a Körünk által kiküldő bizottsági tagokkal egyetemben elkészített javaslatát a »I3udapesti Kávósipartársulat és sBudapesli Kávéssegódek Korea közösen terjesztenék az illetékes fórum elé.Nem kívánunk már ezúttal az ipartársulat bölcs be­látásának a magunk szerény véleményével eléje vágni, bátrak vagyunk ellenben megjegyezni, hogy szerintünk e bizottság működését azon alapelvböl kiindulva kellene megkezdenie, hogy mindenekelőtt a ma érvényben levő közvetítő szabályzat változtassák meg vagy olyformán, hogy a n. é. társulat kimondaná, hogy a helyközvetitósi ügyet általunk rendszeresen teljesítendő befizetések elle­nében a maga kezébe veszi, illetve iparunk alkalmazottja által végezteti stb. stb.e'tf 9 wt ew t/wo tHf ew owow ow&w owwööpoot íw  * w íwjöw?kávéházi tűzhelyek 50%  fűtési m egtakarítással Kávéházi élet helyben és vidéken.
ajánl mindennemű rézműves-munkát,valamint saját szabadalma szerint készített

k ávé- és te a fő ző g é p e itlegjutányosabb áron pontos kivitel mellett
GALLÍK LAJOS rézműves,

Budapest, VII., Nyár-utcza 15.
J a vítások  és czínezésvk {/t/orsan elkészít­

tetnél: és ju tá n yo s  áron szá m ítta tn a k . 
Ó cska v ö rö sréz  n a p i á ro n  m e g v é te t ik  v a g y  

b e c se ré lte tik .
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/„u habén beiA. Watlerich
Luft- und Kohlensaure-Apparate

in allén Orössen.

W9F' lUustrlrte Preisliste f/ratis. -^6

A kávéházi élet fejlődése Budapesten aránylag rövid idő alatt oly szinte félelmesen nagy mérve­ket öltötl, hogy vele a vidéket összehasonlítani vajmi bajos. Sok időnek kell még eltelni, amíg a vidék kávéházi viszonyai a helybeliekkel lépési tudnak tartani, sőt ez egyáltalán valószínűtlen is, mert vidéken nincsenek meg azok a tényezők, melyek ezen a téren a fejlődést oly nagy mérték­ben tudnák előmozdítani, aminő kívánatos volna.Egy-két nagyobb vidéki város kivételével, alig van az országban olyan helység, melynek kávéházi üzletei a közönség igényeit fokozoltabb mértékben tudnák kielégíteni, oka ennek a vidéki kereskedelmi forgalom aránylagos lanyhasága, a lakosság kicsiny száma és az a körülmény, hogy a vendéglői és club-élet vidéken mindig sokkal kedveltebb és nagyobb mértékű, mintsem a kávéházak nagyobb számának fennállása és fejlődése lehelő volna.A vidéki intelligenczia egy része az, mely úgy, a hogy, jár a kávéházakba, mert a nép, a „misera plebs contribuens* megtakarított néhány garasával inkább vendéglőbe vagy korcsmába megy, ide is csak vasárnaponként. Minthogy pedig az intelligens elem is sokkal inkább hódol a vendéglőnek és club-életnek, természetes, hogy nincs az a vidéki kávés, aki üzletére nagyobb befektetést merne kocz- káztatni, azt külsőleg nagyobb fénynyel és kénye­lemmel látná el, mint a minő épen szükséges, innen van aztán, hogy budapesti ember, ha vidékre kerül, nélkülözni kénytelen a kávéházak egyik legszüksé­gesebb kellékét is, a hírlapok nagyobb számát.Ha van is u vidéken, p. o. Szegeden, Aradon, Pécsett stb. néhány csakugyan elegánsan és a mai kor igényeinek megfelelően berendezett kávéház. a melyeket a lakosság nagyhangon a budapestiek­kel helyez egy vonalba, ezeknek is megvan a maguk alig leküzdhető nehézsége. Egyiknél például a vilá­gítás, amely vidéken bárhogy igyekeznek is, nem éri el a tökély olyan fokát, mint helyben. Sok vidéki város villamvilágilása a lakosság büszkeségét képezi ugyan, de a telepek tökéletlensége folytán az mégsem oly minden kívánalmat kielégilő, mint a budapesti viilamvilágilás. Nagy baj továbbá az is, hogy a fővárosi napilapok a társadalmi élet e legfőbb és intelligens embernek nélkülözhetetlen szükségletei késéssel érkeznek, p. o. délben.Mi fővárosiak, kik idegesek vagyunk, ha meg­szokott lapjaink reggeli 6  óra helyett 7 órakor jönnek kezeink közt'-, kik hétfőn, midőn a törvényes munkaszünet miatt csak délben kapunk lapot, min­dig rossz hangulatban vagyunk, lm vidékre kerülünk, épen e körülmény miatt, melyen segíteni a köz­lekedés javulásáig egyáltalán nem lehet, tartózko­dásunkat épen nem tartjuk a legkellemesebbnek. A vidéki olvasó-közönség megszokta ugyan ezt, de azért mégis csak későbben értesül a világ ese­ményeiről, ez pedig sokszor hátrányokkal jár.Mindezek alapjan elmondhatjuk, hogy amig a viszonyok gyökeresen nem változnak, amig a vidéki közönség le nem szokik a club-élet túlságos kulti­válásáról, a kávésipar a vidéken, mint eddig, úgy továbbra is pangani fog.
Nemzetközi acetylen-kiállitás.Május 18-án, d. n. 5 órakor nyitolla meg Hegedűs Sándor kereskedelemügyi miniszter a budapesti acetylen-kiállilást, a minisztérium számos előkelő képviselőjének jelenléiében, miután azt az előző napon S z l e r é n y i  József miniszteri osztálytaná­csos, az ipari szakosztály főnöke, G é l l óri  Mór kir. tanácsos, kiállítási elnök kalauzolása melleit már megtekintette. A kiállítás részletes ismerlelé- sére közelebbi számainkban visszatérünk, annyit azonban már ez alkalommal is konstatálhatunk, hogy a kiállítást számos változatos objektuma na­gyon tanulságossá leszi és első pillanatra is fel­tűnik, hogy az acetylen-ipar fejlesztése avatott kezekbe került; erre vallanak legalább azok a nagyobb konstrukeziók, amelyek nyomban elárul­ják a hozzáértő technikust. A kiállítási kalauzhoz G e l l é r i  Mór, az előkészítő bizottság elnöke irta a bevezetést, K l e m p  Gusztáv állami ipariskolai tanár pedig az acelylen általános ismertetését közli, olyan áttekinthető, rövid ós mégis kimerítő formában, hogy az nemcsak tanulságos olvasmány a laikusnak, de élvezetes olvasmány annak is, ki jártasabb a tárgyban. '

A megnyitásról a következő tudósítást közöljük r A miniszter öt órakor érkézéit meg felesége és leánya kíséretében. Az iparcsarnokban összegyűli szép közönség soraiban várták a kiállítási végre­hajtó bizottság tagjai, élükön G e 11 é ri Mór elnök­kel, K l e m p  Gusztáv alelnökkel és a tisztikarral; olt voltak továbbá a következő meghívott notabili- tások; S c h m i d t  József államtitkár, Z i c hy J e nő gróf, T f lr r  István tábornok, G h y c z y Béla nyug. altábornagy, B e s s e n y e y  Ferenc/, l t e l t a i  Fe­renc/. orsz. képviselők, M á r k u s  József főpolgár­mester, M a t u s k a Alajos alpolgármester, T h u r ó - czy  fővárosi igazgató, K o v á c s  Gyula dr. kir. tanácsos, G a á 1 Jenő miniszt. tanácsos. S z l e r é n y i  József osztálytanácsos, R a d i s i c s  Jenő az ipar­művészeli múzeum igazgatója, T l i ó l  Endre, dr. W á g n e r Jenő slb.H e g e d ű s  minisztert G e l l é r i  Mór, királyi tanácsos, iparegyesületi igazgató és kiállítási elnök fogadta a kővetkező beszéddel:„Az ember termeszeiében rejlik, hogy lelki és tesli szemei egyaránt áhítozzak a lökéletes és teljes világosságot. Ennek köszönhetjük azokat a kor­szakos reformokat, melyeket a közvilágítás terén az. utolsó negyedszázad alatt elérnünk sikerült. Ennek köszönhetjük, hogy az elektrotechnika gazda­gon kiaknázott kincsesbányái mellett a tudományos világ figyelme nagy mértékben fordul az elektro- chémia még kiaknázatlan tárnái felé. Ezekből fakadt a legújabb világítási rendszer, az a c e t y l e n ,  melylyel ma világszerte foglalkozik a tudomány és az ipar. És van o világitási rendszer fejlődésé­ben valami öntudatos, társadalmi önsegély, mely abban nyilvánul, hogy haladását, újításait és javí­tásait évről-évre a konkurrensek segítségével tárja a világ elé; olyan ez a törekvés, mint a nehezen érvényesülő tanuló, a ki minden évben javít egy hibás osztályzatot, de addig nem nyugszik, mig az érettségit fényes sikerrel le nem tette.A tavaly Berlinben tartott első acetylen- kongresszus elhatározta, hogy a Il-ik nemzetközi­kongresszus és kiállítás Budapesten legyen. Azok a férfiak, a kik e mandátumon átvették, szerény bizottságot szervezlek, mely — ha nem is nagy érdeklődés és tálán nem is nagy támogatás mellett -— de hazafias és önzetlen buzgalommal látott a megbízás teljesítéséhez, mert hiszen a magyar név is forgott egy kicsit a koczkán és a székesfőváros hírét is emelnük kellett ezen szakma tudományos és ipari képviselői körében.Hogy miként teljesítettük föladatunkat, arról adjon számot a most megnyitó kiállítás.Egvet azonban kötelességem e helyen, még a megnyitás előtt konstatálnom és ez az, hogy ha ez a kiállítás, mely az acelylen-világilás mai álla­potát kívánja a közönségnek bemutatni, csak némi­leg sikerült, ezt nagyrészt annak a támogatásnak köszönhetjük, melyben az Nagyméltóságod I. hiva­tali elődje és főleg Nagyméltóságod által részesült. Az előbbi e helyiségeket, Nagyméltóságod nem jelentéklelcn anyagi támogatást bocsájtott rendel­kezésünkre, melyek erkölcsileg és anyagilag nagy segitségü nkre voltak. Fogadja Exczellencziád ezért e helyen is köszönetünket. E köszönet hálás ki­fejezése mellett kérjük, mélloztassék szerény kiállí­tásunkat megnyit ni. “11 eg e d ü s Sándor kereskedelmi miniszter erre következőleg válaszolt:„Tisztelt uraim! Ezen kiállítás, mely nemzetközi jellegénél és újdonságánál fogva egyaránt érdemli meg figyel műnket, újabb bizonysága az uj korban mindjobban érvényesülő annak a törekvésnek, hogy a tudomány az ipar szolgálatában álljon, az ipar pedig a kultúra szolgálatábanMondják, hogy Davy már 1830-ban ismerte az acetylent, YVöhler pedig 1861-ben használta a karbidot. De mit ért ez az iparra nézve? Az iparra cs-ik ezelőtt 5— 6  évvel nyert jelentőséget az acetylen, illetőleg mikor Wilton forgalomba hozta a karbidot. És azóta halad az acetylen-ipar oly bámulatos arányokban.Úgy a biztonság, mint a fény megoszthatósága és más hátrányok tekintetében sokat kellett küzdeni, de a nemzetközi érintkezés utján sok erő egyesült a nehézségek leküzdésére.Egyik tudós az egyik, a másik tudós a másik hátrányt győzi le, vagy legalább megjelöli a baj elhárításának módját és eszközeit. Es igy halad a tudomány és vele az ipar is.Régente a tudós szobájába, az iparos műhe­lyébe zárkózott. Ma alig tudjuk megkülönböztetni, hogy hol végződik a tudós és hol kezdődik az iparos.Hálás köszönettel tartozom a bizottságnak, mely ily merész, elismerem, hogy merész kezde­ményezésbe belefogott s az első acetylen-kiállitás után Budapestet ajánlotta a második kongresszus színhelyéül. Ezzel annak tanúságát adta, hogy — habár még csak a kezdet kezdetén állunk — érzé­künk van minden újítás iránt, mely a kultúra érdekében történik; tisztelni és megbecsülni tudjuk a tudományi, mely az ipar szolgálatában áll.A tudósok nem feledték el, hogy ez a tudo­mány, ez az ipar a kezdet kezdetén áll, nem az előnyöket, hanem inkább a hátrányokat nézték, nyíltan tárták föl azokat és ezzel legjobban mozdi- totlák elő a haladást.De önök nemcsak mutatni, hanem tanítani is.



akarnak, hogy az acetylon használatát terjeszszék, ebből a czélból népies felolvasásokat rendeznek és kongresszus utján is igyekeznek a tudományt előbbre vinni.Meg vagyok róla győződve, hogy működésük termékenyítő hatást fog gyakorolni úgy a tudo­mányra, mint az iparra és abban a reményben, sőt ebben a biztos tudatban, a második nemzet­közi acetylen-kiállitást megnyitottnak jelentem ki,“Az éljenzéssel fogadott beszéd után a miniszter megtekintette a háziipari bazárt, majd visszatért az acetylen-kiállitásba, a melynek összes lámpáit és csillárait időközben felgyújtották és megtekintette az összes kiállítók tárgyait, megmagyarázhatva magának azokat a jelenvolt bel- és külföldi kiállí­tók által. A minisztert ez útjában G él 1 éri Mór elnök, K 1 e m p Gusztáv tanár, továbbá P i c k Tivadar és V é r t  ess alelnökök és B e r d e n i c h  Győző mérnök, a kiállítás műszaki rendezője ka­lauzolták. Hozzájuk csatlakozott T ü r r  tábornok is, a kinek fia, mint egy párisi részvénytársaság igazgatója, a legnagyobb kiállítók egyike. A minisz­ter a legnagyobb érdeklődéssel szemlélte meg a kiállítást, ismételten kifejezést adott tetszésének és végül acetylen-világitás mellett lefényképezhette magát.Ezután a miniszter a jelenvoltak lelkes éljen­zésétől kisérve, visszament a háziipari kiállításba*Az ünnepségek az alábbi sorrendben folytak le :Május 20-án 1. A kongresszus megnyitása. 2. A kongresszus megalakulása. A tisztikar válasz­tása. 3. »A budapesti nemzetközi acetylen-kiállilás ismertetését B e r d e n i c h  Győző. 4. »La conquőte de l’energie*. Előadó Gustave G in  (Pária). 5. E. de L á m  bér t é r i é  (St. Etienne): »Le prix de revient du calcium de carburet. fi F. L i e b e t a n z szerkesztő és Dr. A. R ő s s e l  igazgató referátuma:• Kraftbedarf und Herstellungskosten von 1000 Kg. Carbid bei verschiedenen Betriebsverhaltnissen*.7. La Fabrication du carbure de calcium*. Elő­adó Gustave G in  (Páris). 8 . Erfahrungen über die Vervvendung von Iiolzkohle bei dér Carbid- fabrikation*. Előadó Dr. Julius M ö g e n b u r g  (Aachen).Május 21-én. 1. Bemerkungen über die »Acetylen- Entwickler*. Előadó Dr. Autón L u d w i g  (Berlin).2 . «) Gontributipn h l’étudc des générateurs d’acétyléne ; b) Éludcs sur le phénoménes de polymerisation dans la decomposilion irrationelie des carbures meítaliques. parliculieremet du carbure de calcium«. Előadó S, de S z é p e z i n s k y  (Bécs).3. »Sur le pouvii éclairant de divers mélanges gaseuzes contenant de I’Acétyléne*. Előadó Róbert G u i l b e r t ,  Sous chef du laboratoir de la com- pagnie des Ghemins de fér de fCiiest (Páris). 4. •Die Einwirküng des Acelylens auf Melalllegirun- gen*. Előadó G r i t t n e r  Albert, államv. vegyész (Budapest). 5 »Betriebserfahrungen belreffend die Acetylenbeleuchtung bei den k. ung. Staatseisen- bahnent. Előadó P f e i f e r  I., államvasuli vegyész (Budapest).Május 22-én. Kirándulási nap.Május 23-án. 1 . »Die Reinigung des Acelylens*. Előadó Dr. W. S t a e d e l .  Darmstadt, 2. »Die Reinigung des Acetylens«. Előadó Dr. Fritz U 11 - mai i n Genf. 3. »Erfahrungen über die verschiede­nen Reinigungsmittel auf reines Acotylengas*. Elő­adó Dr. B. Félix Ahr e ns ,  Boroszló. 4. » Russge- winnung aus Acetylen*. Előadó Dr. Anion Lúd w i g, Berlin. 5. »Phosphorhydrogen im Acetylen«. Elő­adó Vé r t  ess József, tanár (Sz.-Fehérvár). fi.• Az acelylenre vonatkozó magyar szabadalmak ismertetése*. Előadó K e l e me n  István, Budapest.Május 24-én. 1. »Stalislik dér Unfálle, dérén IJrsachen und die daraus abzuleilenden Schlüsse*. Ur. 0. M ü n s t e r b e r g .  2 Die Verwendung des Dcetylens fúr andere als Beleuchtungszweckc* előadó F. L i e b e t a n z  szerkesztő. 3. »Der in- nere Feind dér Acelylen-Industrie und seine Be-

kámpfung*. Dr. Autón L u d w i g ,  Berlin. 4. Indít­ványok és előterjesztések. 5. A kongresszus be­rekesztése. , 3/ / .«
Az elektromos világítás mai állapota és 

újabb fejlődése. (Vége)Még egy körülmény van, a mit a Nernst-lámpás tárgyalásakor nem hagyhatok említés nélkül. Azok­nak a másodrendű vezetőknek, a melyekből ezeket a világitó testeket készítik, az a tulajdonságuk van, hogy a hőmérsékletük emelkedésével ellen­állásuk nagy mértékben csökken. Hogy tehát, a mint a mai praxisban szükséges, állandó elektro­mos feszültséggel lehessen a lámpásokat táplálni, egy kis megnyugtató fémellenáilást, akár csak az ivlámpásnál, kell a szál elé kapcsolni, úgy hogy a Nernsl-lámpa mindig együtt képzelendő egy ilyen kis fémellenállásal, a mely az áramnak 10  — 1 2 ° 0-át fogyasztja.A szálnak említett tulajdonsága igen fontos a Nernsl-lámpások u. n. társzerü elrendezésére. Több ilyen Nernst-szálat a hozzájuk tartozó soros ellen­állással együtt kapcsolunk egy világitó testbe. Ter­mészetesen az fog legelőbb a sok közül meggyuladni. amely legelőbb éri el a kellő izzás hőfokát s tekintettel a szálak kémiai és fizikai struktúrájára, elvárható, hogy a szálak között apró különbségek legyenek. Ha egy meggyulad. a többi nem kap áramot, hanem tartalékul szolgál arra az esetre, ha egynek baja történik. Amint az elszakad, egy másik kezd izzani.Az Auer- és Nerns'-lámpásoknak ilyen nagy vonásokban való bemutatása után röviden még e lámpások jelentőségét méltatom.Kétségen kívül tény az, ha sikerül akár Nernst, akár Auer módja szerint a villamos izzófényt úgy előállítani, hogy a világitó testek normálgyertyán­ként való fogyasztása 1 Wattnál nagyobb ne legyen, ez a körülmény hatalmas lendületet adna a villa­mos világításnak.Mert ez számokban azt jelenti,hogy azelektromos- világitás költségei a mai költségeknek legalább felére redukálódnak, még abban az esetben is, ha a lámpák tartóssága nem volna jóval nagyobb a mai lámpá­sokénál, a mire pedig úgy az egyik, mint a másik lámpásnál alapos kilátásaink vannak, mert a már máig is elért eredmények vetekednek e tekintetben a szénizzólámpás 2 0  esztendős múltja után elért eredményekkel. Igaz ugyan, hogy a lámpák beszer­zési ára esetleg nagyobb volna valamivel a mai lámpások áránál, de ez, főleg a Nernst-lámpásnál, nagy bajt nem okozna, mert a lámpák megújításá­nál csak magái a szálat kell kicserélni s ennek költ­sége semmiesetre sem lesz nagyol) a maiakénál.Ami az Auer lámpását illeti, az ozmium, az izzószálat alkotó anyag egv igen igen ritka s igen­igen drága fém. A platina és irridium kohászatánál nyerik mellékterményül s lévén maga a platina és irridium is éppen elég ritka és elég drága, el­képzelhető, hogy az azok kísérőjét képező ozmium még drágább. A föld egész ozmium termése alig 250 font, nem valószínű tehát, hogy az ozmium használatával egy kifejlett iparág keletkezzék s nem valószínű, hogy ennek a d i'ága fémnek alkalmazá­sával az Auer lámpások, ha üzemük olcsóbb is, a mai szénlámpásokat kiszorítsák az alkalmazásból. S van még egy körülmény, ami ez ellen szól: az ozmium elektromos ellenállása kicsi, tehát a lámpá­kat csak kicsi feszültséggel lehet használni.Már pedig nem valószínű, hogy a kis feszült­ségű lámpák alkalmazásához visszatérnének, hiszen óriási haladást jelenteit az izzólámpa-gyártásban az a körülmény, hogy az eredetileg használt 50 Voltos lámpák helyett 100 Voltosokat készítettek s újabban még nagyobb feszültségű lámpák gyár­tása mutatkozik szükségesnek, úgy hogy ma min­den izzólámpagyár foglalkozik a 200 — 250 Voltos lámpák gyártásával.Mennél magasabb feszültséggel tudjuk táplálni

lámpáinkat, annál vékonyabbak lehetnek az utczai és házi vezetékek egyaránt. Az utczai vezetők mé­reteinek leszorítása, mikor vezetékül azt a drága rezet használják, főfontosságu körülmény, hiszen a világitó telepekbe befektetett elég nagy tőkének minden városban körülbelül fele réz alakjában az utczákba van fektetve. Ezért teljesen indokolt a lámpások nagyobb feszültséggel való táplálására, a mi egyértelmű a vezetők költségének apasztásával.A Nernst-lámpa e tekintetben jó nyomon ha­lad, anyagának elektromos ellenállása nagy, köny- nyen lehet nagy feszültséget használó lámpásokat készíteni, tehát a lámpagyárosok újabb törekvésé­hez e tekintetben is egészen simul. S mert ellen­állása nagy, vastagabb tömbökben használható a világitó testekben s nem vagyunk kénytelenek, mint a szénnél, a szálnak súlyát magát alig elbíró vékony szénszálakat készíteni. S végül az anyag­nak nagy ellenállasa lehetővé teszi a nagyobb fény­erősségű lámpák készítését, ismét oly körülmény, mely a gyakorlatban régen érzett hiányt pótol. Hiszen régi törekvése a fénylechnikusoknak az izzólámpásoknál erősebb s az ivlámpásoknál gyen­gébb fényforrást létesíteni. De úgy az ivlámpások fényének csökkentése, mint az izzólámpások erősí­tése sok mindennemű nehézségbe ütközik.A Nernst-lámpa nagyon alkalmas nagyobb fény­erősségű lámpák készítésére, úgy hogy mint át­meneti világitó test az iv és izzólámpák között ulczák, nagyobb zárt-helyiségek világításánál kiváló szolgálatokat tehet.Nem megvetendő előnye végül a Nernsl-lámpás- nak, hogy nem annyira érzékeny, mint a mai izzólám­pás, a feszültség apróbb ingadozásai iránt. Ismere­tes, hogy a mai izzólámpások e tekintetben igen­igen érzékenyek, egy pár °/0 emelkedés a feszültségben élettartalmukat lényegesen megrövidíti. Azért kell a Gentialéknak, vezetőhálózatuk túlbőven való, nagy összegeket felemésztő dimensionálásával és a legaprólékosabb egyébnemi'i gondoskodással a feszültségnek állandóan való megtartásáról gondos­kodni, ami mindenesetre oly körülmény, moly ha a Nernst-lámpák alkalmazásánál elesik, a Gentralek üzemét egyszerűbbé, olcsóbbá teszi. E lámpások egyszerűségét emeli az a körülmény is, hogy a Nernst-szálak a szabad levegőn izzanak, nem kell azokhoz ritka levegőjű tér; de azért a levegőt nem rontják, mert égés nélkül izzanak s igy közegészség- ügyi tekintetben egészen olyanok, mint az eddig hasznait izzólámpások.Baja mindenesetre a Nernst-lámpának, hogy meggyújtása körülményes, körülményes főleg ma, a mikor hozzászoktunk, hogy egy az ajtónál alkal­mazott átkapcsoló egyszeri elforgatásával az izzó­lámpás meggyulad. Azért olyan helyeken, lakószo­bák s hasonlók, a hol kis fényerősségű, mindig csak rövid ideig égő lámpásokra van szükség, a Nernst-lámpás nem vetekedik a mai szénlámpások­kal. Mig olyan alkalmazásoknál, ahol nagyobb fény­erősségek szükségesek, vagy ahol az egyszer meg- gyujtott lámpák hosszú időn át égnek (üzleti helyi­ségek, vasúti indóházak, nyilvános mulatóhelyek), a Nernst-lámpa, üzemének olcsósága miatt, kiváló szolgálatokra van hivatva s mert nagyobb fény­egységek könnyen alkalmazhatók, a berendezés költségeit már a lámpatestekben való megtakarítás­ban is lényegesen csökkentik, nem is említve azt a magától érthető körülményt, hogy a nagyobb feszültség alkalmazásánál a vezetőhálózat költségei is lényegesen redukálódnak.Ezekben óhajtottam erről a sokat Ígérő talál­mányról beszámolni. Egyik lámpa sem került még ki a gyakorlatba, de kibocsátásuk már a legköze­lebbi jövőben várható. Mindkét találmány még gyermekkorát éli, de erős, egészséges gyermekek, mert az oknyomozó fizikai tudományok mezején, a világitó technika szigorú, tudományos tanulságai­ból keletkeztek. S ha átesnek a gyermekbetegsége­ken, mert ezeken minden uj találmánynak át kell esni, nagy jövővel kecsegtetnek. S ha nem is fog­ják a mai szénszálas izzólámpást kiszorítani az
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csász. és kir. udvari tekeasztalgyár.A  szeri) király és persa sah Liclv. szállítói.
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Cs. és kir. szab. jégszekrény-gyár.
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Ezennel bátorkodunk l. 
vevőink és a nagyérdemű 
közönség b. tudomására 
adni, hogy ez év kezdetével 
a jégszekrény, hűtő-, fa­
gyasztó- és konzerváló- 
készülékek g y á r t á s á t  
megkezdtük.

Készilményeink az eddigi 
más gyártmányokat jóval 
fölülmúlják, mert a technikai tudomány legújabb vívmányai segít­
ségével iegjobl) anyagból szilárd és Ízléses kivitelben készülnek.

Teljes tisztelettel

SEIFERT HENRIK és FIAI vn. 80. »,



alkalmazásból, de komoly versenyre kelnek vele, süt az elektromos ivfenynyel is. Valamint azonban az elektromos fény, minden előnye daczára, a gáz- világítást nem nyomta el, sőt az elektromos fény folyton fokozódó elterjedése mellett a gázfogyasz­tás is napról napra nő, úgy ezek a lámpások sem fogják megsemmisíteni a régieket, hanem azokkal vállvetve, mindenik a maga terén fog az emberi kényelem, a szellemi és anyagi jólét előmozdításá­hoz hozzájárulni.(„M. I.«) Söpkéx Sándor,
m  m m m m m  m.9wmkm

A buífet liölg'yei.ii.Előző szá inunkban csak általánosságban emlé­keztünk meg Budapest éjjeli életének legkirívóbb részletéről, az erkölcstelenség fertőjébe merült amaz exiszlencziák nyíltan »wurcznizás« név alatt ismert visszaéléseiről, mely székesfővárosunkat a külföld előtt nem a legjobb világításba helyezi, igyekezni fogunk azonban adatokat gyűjteni, hogy minél alaposabban feltárhassuk ama csúnya helyzetet, mely e téren manapság uralkodik.Mi sem zárkózunk ugyan el attól a felfogástól, hogy az orfeum, a zengeráj, de különösen a »buffet« szükséges rossz, mely nélkül világváros el sem képzelhető, hogyha azonban azt észleljük, hogy az e téren uralkodó viszonyok minden mértéken felül haladnak a sülyedés lejtőjén, kell, hogy hozzászól­junk e dologhoz es véleményünket habár ezzel egyeseknek nem tetsző dolgot művelünk is — alaposan elmondjuk.Érthető dolog és tökéletesen indokolt is, hogy az államrendőrség az emberi társadalom követel- nnnyeinek megfelelő módon terjeszti ki szorgos felügyeletét azokra a szerencsétlen bukott női lényekre, a kik sorsuk játéka vagy saját egyéni hibáik és erkölcsi tartalmatlanságuknál fogva arra vannak kárhoztatva, hogy saját »én«-jűket árúba bocsássák. Magától értetődik, hogy ezeknél a per­ditáknál a lakosság jól felfogott érdekében a fel­ügyelet. még pedig szigorú és minden tekintetben komoly felügyelet rendkívül szükséges, mert hiszen egyetlenegy is közülök képes arra, hogy az emberek százait megmételyezze, reájuk és utódaikra is a legborzasztóbb lassan, de biztosan ölő betegség csiráit vigye át.De hát miért van ez csak a társadalomnak csupán e szerencsétlen és számításba nem jövő osztályánál ily szigorúan bevezetve? Miért nem terjeszti ki a szabályrendelet az orvosi ellenőrzést azokra is, kik, habár valamely kimutatható tény­leges foglalkozás, a jelen esetben épen a buffetnél való alkalmaztatásuk védőbástyája m ögó vonulva, titokban és pénzért, de a mi a legrosszabb, ellen­őrzés nélkül rontják a fiatalság testi épségét ? Vagy talán azt hiszik az illetékes tényezők, hogy ezek, mert talán ruhájuk elegánsabb, kalapjuk díszesebb es arezukon 3 hatossal drágább rizspor van, a mindenféle venerikus bajok ellen örök életükre meg vannak védve?Tapasztalati tényekre hivatkozhatom, hogy a kórházak létszámát nem annyira a cjuasi •ható­ságilag engedélyezett*, mint inkább ez engedély nélkül szabadon röpkedő éjjeli pillangók emelik. Hogy mily veszedelem rejlik ebben, minő nagy és súlyos nemzetgazdasági következményeket szülhet . z állapot, azt csak azok láthatják be, a kik egy kissé fontolóra veszik a dolgot.A jövő generáczió salnyasága lesz a következ­mény, ennek alapján a haderő szenved első sorban kiszámíthatatlan hátrányt.Az erkölcsi niveau, mely — sajnos — manap­ság mindinkább hanyatlik, még jobban sülyed, az ember lassanként visszasülyed az állati fokra, szó­val az egész társadalom elzüllik, mert ezek a vi­szonyok, habár nem ilv nagy mértékben, de más országokban is ilyenek.Kötelessége első sorban testi épségünkre ügyelő hatóságainknak ez állapotot — ha lehet — egy csapásra megszüntetni. Oly módon, hogy mindama nők, a kiknek »éjjeli foglalkozása* csak egy kissé

is dubiózus, szoros vizsgálat alá vétessenek, esetleg ha nem ide való illetőségűek, eltolonczoltassanak. Hogy hol vannak ezek? Majd mindenütt, a hol mulatnak éjjel -  de különösen az úgynevezett »buliét*-ben ! 7
m m m m m m m m m m m m m m m m m m

Az acetylen-kiállitás juryje, mely nemreg tartatott Budapesten, a következő budapesti kiállí­tókat tüntette ki: az a r a n y é r e m m e 1 : Acctylen- részvénytársaság, Boross testvérek, Ganz és társa : az e z ü s t é r e m m e I : KiszIing Rezső és fia, a Magva r acélvlen-részvénvtársaság. Schüncmann és Biedcr; az e 1 i s m e r ő o k 1 e v é l l e l :  Görög István.Valami a franczia pezsgőből. Minden pezsgő- bort úgy állítanak elő, hogy a hordókba töltött borok erjedését nem várják végleg be, hanem a bort ennek befejeződése elölt üvegekbe fejtik és erősen eldugaszol­ják. Ezáltal a szénsav a folyadékból kiválik és egyúttal oly nagy nyomást gyakorol reá. hogy a további erjedés és szénsav-kiválás megszűnik. Az üveg felbontásánál a benne lévő és lazán megkötött szénsav a folyadék gyön­gyöző habzásál idézi elő, és az elfojtott erjedés a levegőn ismét megkezdődik. A franczia pezsgőgyárak pinezó- szetei Chalons, Epernav, Beims stb. vidékén nagyszám­ban vannak, gyakran 3—í emeletnyi mélvségiiek némely pinezék, különböző hőfokkal, aszerint, amint azt a pezs­gővé kikészítendő bor állapota megkívánja. Az első és legfontosabb dolog az ily pinczetelepeken a különböző szölőfajok keverése, mert ettől függ a pezsgő jósága első sorban. E keverés kitűnő módszere jellemzi leg­inkább a világhírű Veuvo Cilcot, Jacquesson & fils, Moet et Chandon, Ileidsieck, Mimim ét- Cie márkákat. Ezután a bor tisztítása következik különböző tisztító-eljárások szerint. Midőn már a bor elég tiszta, uj hordókba töltik és április vagy május hónapokban rendszerint kevés i ezukor hozzáadásával üvegekbe fejtik le. Miután a must erjedése a hordókban tökéletesen nem ment végbe, és a födolog ezu'án következik, ezért az üvegek erősségét kell vizsgálat alá venni. Ez sok kárt szokott okozni a gyárosoknak, mert a szénsavlartalomban dús bor a víz­szintesen fektetett peusgös-üvegek lő—50 százalékát repeszli meg. A szétrepedi üvegekből kifolyó bor csator­nákon egy reservoirba vezettetik és belőle kitűnő bor- eczet készül, vagy pedig rosszabb pezsgöfajokhoz vegyí­tik. Ezután bizonyos idő múlva a pezsgővel telt leduga­szolt üvegeket dugójukkal lefelé állítják, miáltal a pezs­gőben esetleg bennmaradt idegen alkatrészek mind a dugóra telepednek. Tiz-tizenkét hó múlva kezdődik meg a tulajdonképeni munka, mely abban áll, hogy a fekvés által szennyes dugót kiváló ügyessigü munkások oly- képen cserélik ki, hogy a .-z.énsavból és pezsgőből csak nagyon csekély mennyiség vész el. A kicserélés alatt vegyítik a pezsgőbe a »dosage«-t, melynek elkészítési módja — minthogy ettől nagyon sok függ — minden pezsgőgyár féltve őrzött titka. Ál időn már egy dugaszoló géppel az uj dugót is beleillesztik a kész pezsgőt tartalmazó üvegbe, ezt lekötik, felszerelikés árúba bocsátják. A legismertebb franczia ezégek a következők
Pommery A (Jreno. 
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0 eldermann. 
Pcrrier-Jouel.
Ven ve Í .liquot-Ponsardiii. 
Moet & Chandon.
Louis Roederor.
Jules Mimim.
Piper-IIeidsieck.
Cliarles-Heidsieck.

Mereier & fi Is.
Théophile Roederor (Christal)
F. Humillcr, Eriimé de Bouzv 
Risingor & Cie.. Tisane.
Del bee k & Cie.
Ernesl Irroy.
G. II. Mimim.
de St. Marceaux & Cie. 
Bouclié.
Gondé.

George-Goulet 
F. Duchalel & Cie. 
Avala ít Cie. 
Duminy & Cie. 
Kochet iils.

Giessler X- Cie.
Dúc de Montcbello. 
Eugéne Laurent.
X. Desbordes. 
Gordon Rose.Pálinka- és kávémérések. A IX. kerület foly­tonos terjedése következtében szükségessé vált, hogy a pálinka- és kávémérés-ipar gyakorlásának bizonyos ut- czákban való betiltását az újonnan keletkezett (‘gyes utczákra nézve is kiterjeszszék. Tekintettel arra, hogy más kerületekben is a fejlődés következtében ilyen álla­potok állottak be, a tanács fölhívta az illetékes ügyosz­tályt a szabályrendelet revíziójára.Reklám-papagá'yok. Egy liverpooli szeszgyárló különös módon csinált : klámot az italának. Egy brazí­liai üzlettársától négyszáz papagályt kért. A mikor meg­érkeztek a tarka madarak, a gyáros napról-napra folyton e bárom szót ismételte elöltük : »Igvatok Albemarle-féle

HOFFMANN KÁROLY
BU D A PE ST I TEM ETÉS-RENDEZO-INTÉZETE  

B U D A P E S T E N ,  I V .  K E R Ü L E T ,  L I P Ó T - U T C Z A  7 .  S Z Á M .
Elvállal olcsó és Szép

temetés-rendezéseket
nyo lez  különböző o s z tá ly  köztudomású jutányos 
díjszabás szerin t: ?8, 25  4 0 ,  6 0  f r t t ó l  kezdve 
egész 4 0 0  f r to n  túlmenő árakig ; készletben tart

holtak  szám ára való fe lszerelvényeket,érez, la , lakkozott s fényezett koporsókat,
természetes és művirágokból készült

5V Koszorúkat.
Hullaszállitásokat

eszközöl a haza és a külföld minden irányában 
stb. stb.

w  TELEFON.

Uebcrnimmt sdiöne und bil ige

Leichenbestattungen
n ac h  a c h t  v e rs c l iie d e n e u  C la sse n  zu anerkannt biliigen Tarif; von fi. 18, 25, 40, 60 bis über fl. 400 unterliüll eiri grosses Láger von
Leichenrequisiten,Metall, Holz, lackirten und poliiiiten Sárgen,
m Grabkránzen TBQ

aller Art ; auch werden

Leichen-Transportirungenbesorgt naeh allén Richtungen dcs In- und Aus- landes etc. etc.
MT' TELEFON. ^

pálinkát!* Miután a tanítást elvégezte és a papagályok már egészen jól tudták a mondókát, négyszáz kalitkát csináltatott s a városban minden nagyobb vendéglős ka­pott egy-egy kilanitott madaiat. Es mi történt? Alig akasztották föl a kalitkákat a boldog tulajdonosok, a mikor a papagályok torkuk szakadtából kezdték ismé­telni a mondókát s ezzel hatásos reklámot csinállak a gyárosnak. De a vendéglősök és vendégeik nem találták nagyon mulatságosnak a rikácsolást. Föl is jelentolték Albemarle urat csendzavarás miatt, a papagályok nagy része pedig áldozata lett az agyonkinzott vendéglősök dühének.A new-yorki kávóházak legelöbbkelője, a világ­hírű »Delmonicoa rossz üzletmenet miatt megszűnt. Ez a kávéliáz régebben gvülhelye volt a new-yorki pénz- nrisztokratiának, mely azonban egy napon lúitelon lett régi törzshelyéhez és egy másik kávéházat frekventált. Ez okozta a világhírű kávéház bukását.A gyümölcsök befőzése. Élelmi szerek és élve­zeti czikkek elkészítésének természetes ezélja az, hogy a megromlástól óvjuk és huzamosan élvezhetővé tegyük. Hogy ez n czélt elérjük, számolnunk kell a körülmé­nyekkel. a melyek növényi és állati testek szempontjából fenforognak. Mindenekelőtt a vizfölösleg lávolitandó el, hogy a levegő behatolását, illetve a savanyag befószke- lését és minden bomlasztó elem bejutását megakadá­lyozzuk. Erre a czélra folyadékok szolgálnak, melyek magukhoz vonják a vizet, melyek azonban nincsenek romlásnak kitéve, mint ezukor és sóanyagok, borszesz stb. és a melyek az önfelbomlást megállítják, mint az oczet vagy tejsav stb. E tekintetben a ezukornak van fontos szerepe a gyümölcsök befőzésénél; a különféle bogyófajoknál általában és nagyobb gyümölcsöknél is forró czukorszörppel le kell azt önteni, a mit befőzni akarunk, azután lehűteni, és ha nem elég, újabb szörp­adaggal leönteni, a melyet a gyümölcs természete szerint többször is ismételhetünk. Á szörp a viztestecskéket magához vonja, és ezek a gőzben eltávoznak. De a vízzel együtt a szörpbe átmennek bizonyos növénysavak is, melyek a befőzésnél átváltoztatják a ezukrot, megóvják a kristályosodástól és ennélfogva a gyümölcs befőtt tar­tósságát* mozdítják elő. Gyakran itt kifejlődik bizonyos czukoroldat, mely néha fehér tajtékot is fejleszt, a mely közvetve bal és pedig oly képen, hogy az oldatban levő növénylestecskék ötödrészét forrás utján eltávolítja és az igv megmaradt részt a t vábbi fejlődéstől és illetve felbomlástól visszatartja, valamint a többi egyéb anyagot is megóvja változásoktól. 1 kg. gyümölcs félig édessé való befőzéséhez 1 0 0 — 1 0 0  gr. ezukor szükséges, édes cse­resznyénél 160 gr., már például meggynél 500—GOOgr. is elkel. Természetesen tekintetbe veendő a gyümölcsnek eredeti édessége, melyhez aztán a szükséglendö ezukor- tartalom igazodik. Azt hisszük, hogy ezen pár szó hasz­nos Útmutatóul szolgálhat a háziasszonyoknak befőttjeik elkészítése és megóvása szempontjából.
L eg jo b b  m in ő sé g ű

alpacca- es china-ezüslarukat
ajánl

H E R R M A N N  J .  L .
cs. és kír. udv. és orsz. érczáru gyári raktára 
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Evőeszközök, bors- és só­tartók, leveses - csészék, eczet- és olaj-állványok, kenyérkosarak, tálezák, serpenyők, kancsók, asztaldíszek, gyertyatar­tók, állóvillárok stb. stb
Teljes berendezéseit szállodáit, vcndéylők 

és káwéháizak szánnám.

16 nagy kitüntetés a legnagyobb kiállításoktól.

Alapittatott 1819. évben.

CSÁRV AMIN Budapesten,Y I. Andrássy-út 57 (a Millenium kávéházzal szembeni,
1 7  -í f i i  r i f  o  f  t t o  • I 8 85 ' évben a budapesti o rszágos k iá llí tá s o n  
A l  L U I 1 L  t J  b  V  t J  .  1889. évben a p á r iá i v ilá g k iá llítá s o n .A ján l konyharuhákat m inden nagyságbanszakács, pék, ezukrász, hentes stb. számára

Kabátok zsinórvelezböl írt 150, 2. 2 60 
Kabátok plquée-velezböl frt 2 , 2.50, 3. 
Kábátok cstnvat- v. satinból frt 1.25, 1.60 

2. 2.50.
Szakács-nadrágok (pantalon). paniuL-kanim- 

garnból, kék. fehér csikó*. 2.60—3 frtig 
Szakács-kötények. fehér, erős szálú creton 

béli. kr 40. 60. 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szálú vászon­

ból. kr. 60, 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25

3<. 35, 40.
Ezrn fehérn«mii ezégtmnek külön spe 

cziálitása es a legtöbb uraság szállodák és 
konyhákba általam szálllttatik.



3)itmar 31.
esó sz . és  kir. u d v a r i  szá llító

^petróleum-lámpák

B̂udapest,
V., fürclck és nádoruiteza sarkán.

-aw Villamos-lámpák
Teljes bcncndcxcsch szá llod ák , uendeglők, káucháx-ak és m agán lak ások  restére .

Kerti lámpák Villamos csillárok
V illam os fa likarok  

L y r á k
és

mennyezet világítótestek

Kerti gyertyatartók 
Pincze-, Folyosó-

és

U tczai lám pások*  *
3\sz\rá\-\ámpák

58— 104— 130
n o r m á l g y e r t y a  f e n y n y e l .

*  *Y\Uamos-kör\fck
5, 10. 16, 32 ús 50 

n o r m á l g y e r t y a  f é n y n y e l .

(gűíorifére ̂ j)itmnr

—

teljesen szagtalanul égő transportálható petroleum kályha kályhacső  nélkül
fü rd ö -ven d égflö k  és n y a r a ló k b a n  n é lk ü lö z h e te tle n .

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. Nagyobb bevásárlásnál árengedmény.



Buschmann F. könyvnyomdája Budapest Haris-bazár
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